
English-Bohemian

ST. LUKE



THE GOSPEL

ACCORDING TO

SAINT LUKE

LONDON
BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY.

1913.



EVANGELIUM

PODLE sepsaní

f V

SY. LUKÁŠE.

LONDON
Biblická spolenost britská a zahraniní.

1913.



THE GOSPEL ACCORDING TO

ST. LUKE

CHAPTER 1.

FORASMUCH as many have
taken in hand to set forth in

order a declaration of those things

which are most surely believed

among us,

2 Even as they delivered them
unto us, which from the beginning
were eyewitnesses, and ministers
of the word;
3 It seemed good to me also,

having had perfect understanding
of all things from the very first, to

write unto thee in order, most
excellent Theophilus,
4 That thou mightest know the

certainty of those things, wherein
thou hast been instructed.

5 Í rPHERB was in the days
_L of Herod, the king of

Judaea, a certain priest named Za-
charias, of the course of Abia : and
his wife was of the daughters of

Aaron, and her name was Elisa-

beth.

6 And they were both righteous
before God, walking in all the
commandments and ordinances of

the Lord blameless.

7 And they had no child, be-
cause that Elisabeth was barren,
and they both were now well
stricken in years.

8 And it came to pass, that while

EVANGELIUM PODLÉ
SEPSÁNÍ

SV. LUKÁŠE
KAPITOLA I.

PONVADŽ mnozí usilovali se-

psati poádn vypravování tch
vcí, kteréž u nás jisté jsou,

2 jakž nám vydali ti, kteíž od
poátku sami vidli a služebníci

toho Slova byli:

3 Vidlo se i mn, kterýž jsem
toho všeho pravé povdomosti z

gruntu bedliv došel, tob o tom
poádn vypsati, výborný Teofile,

4 abys zvdl jistotu tch vcí,
jimž jsi vyuován.

5 T)yl zadn Heródesa, krále Jud-

O ského, knz njaký, jménem
Zachariáš, z tídy Abiášovy, a man-
želka jeho ze dcer Aronových, a

jméno její Alžbta.

6 Byli pak oba spravedliví

ped obliejem Božím, chodíce ve
všechpikázáních a spravedlnostech
Pán bez ouhony.
7 A nemli plodu, proto že Alž-
bta byla neplodná, a oba se byli

zstarali ve dnech svých.

8 I stalo se, když on úad knžský
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he executed the priest's ofifice be-

fore God in the order of his

course,

9 According to the custom of the

priest's office, his lot was to burn
incense when he went into the

temple of the Lord.

10 And the whole multitude of

the people were praying without at

the time of incense.

11 And there appeared unto him
an angel of the Lord standing on
the right side of the altar of in-

cense.

12 And when Zacharias saw him,
he was troubled, and fear fell upon
him.
13 But the angel said unto him,

Fear not, Zacharias : for thy
prayer is heard; and thy wife
Elisabeth shall bear thee a son,

and thou shalt call his name John.
14 And thou shalt have joy and

gladness; and many shall rejoice

at his birth.

15 For he shall be great in the
sight of the Lord, and shall drink
neither wine nor strong drink;
and he shall be filled with the
Holy Ghost, even from his

mother's womb.
16 And many of the children of

Israel shall he turn to the Lord
their God.
17 And he shall go before him

in the spirit and power of Elias,
to turn the hearts of the fathers
to the children, and the disobedi-
ent to the wisdom of the just; to

make ready a people prepared for

the Lord.

18 And Zacharias said unto the
angel. Whereby shall I know this?
for I am an old man, and my wife
well stricken in yeurs.'

EV. LUKÁŠE L

konal V poádku tídy své ped
Bohem,

9 že vedlé obyeje úadu knž-
ského los na pišel, aby položil

zápal, vejda do chrámu Pán.

10 A všecko množství lidu bylo
vn, modlíce se v hodinu zápalu.

11 Tedy ukázal se jemu andl
Pán, stoje na pravé stran oltáe
zápalu.

12 A uzev jej Zachariáš, zstra-

šil se, a báze pipadla na nj.

13 I ekl jemu andl: Neboj se,

Zachariáši, nebo jest uslyšána

modlitba tvá, a Alžbta, manželka
tvá, porodí tob syna, a nazveš.
jméno jeho Jan.

14 Z ehož budeš míti radost a
veselé, a mnozí se z jeho narození

budou radovati.

15 Bude zajisté veliký ped ob-
liejem Pán a vína i nápoje
opojného nebude píti a Duchem
svatým bude naplnn hned od ži-

vota matky své.

16 A mnohé z syn Izraelských
obrátí ku Pánu Bohu jejich.

17 Nebo on pedejde ped ob-
liejem jeho v duchu a v moci
Eliášov, aby obrátil srdce otc k
sjmm a nevící k opatrnosti

spravedlivých, aby postavil Pánu
lid hotový.

18 I ekl Zachariáš andlu: Po
emž to poznám? Nebo já starý

jsem, a manželka má zstarala se

ve dnech svých. ...i . ;,
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19 And the angel answering said

unto him, I am Gabriel, that stand

in the presence of God ; and am
sent to speak unto thee, and to

shew thee these glad tidings.

20 And, behold, thou shalt be

dumb, and not able to speak,

until the day that these things

shall be performed, because thou
believest not my words, which
shall be fulfilled in their season.

21 And the people waited for Za-

charias, and marvelled that he
tarried so long in the temple.

22 And when he came out, he
could not speak unto them : and
they perceived that he had seen

a vision in the temple : for he
beckoned unto them, and re-

mained speechless.

23 And it came to pass, that, as

soon as the days of his ministra-

tion were accomplished, he de-

parted to his own house,

24 And after those days his wife

Elisabeth conceived, and hid her-

self five months, saying,

25 Thus hath the Lord dealt with
me in the days wherein he looked
on me, to take away my reproach
among men.

26 And in the sixth month the
angel Gabriel was sent from God
unto a city of Galilee, named
Nazareth,

27 To a virgin espoused to a man
whose name was Joseph, of the
house of David; and the virgin's

name was Mary.
28 And the angel came in unto
her. and said, Hail, thou that art

highly favoured, the Lord is with
thee :. blessed art thou among
women.

EV. LUKÁŠE I.

19 I odpovdv andl, ekl jemu:
Já jsem Gabriel, kterýž stojím
ped obliejem Božím a poslán
jsem, abych mluvil s tebou a tyto

vci veselé tob zvstoval.
20 A aj, budeš nmý a nebudeš
moci mluviti až do dne, v kterémž
se tyto vci stanou, proto že jsi

neuvil eem mým, kteréž se

naplní asem svým.

21 Lid pak oekával Zachariáše
a divili se, že on tak prodléval v
chrám.
22 Vyšed pak, nemohl mluviti k

nim. I srozumli, že vidní vidl
v chrám. Nebo on návští jim
dával a zstal nmý.

23 I stalo se, když se vyplnili

dnové konání úadu jeho, odšel do
domu svého.

24 A po tch dnech poala Alž-
bta, manželka jeho, a tajila se za

pt msíc, kuci:
25 Že tak mi uinil Pán ve dnech,

v nichž vzezel, aby odjal mé po-
hanem' mezi lidmi.

26 V msíci pak šestém poslán
jest andl Gabriel od Boha do
msta Galilejského, kterémuž jmé-
no Nazaret,

27 ku pann zasnoubené muži,
kterémuž jméno bylo Jozef, z domu
Davidova, a jméno panny Maria.

2^ I všed k ní andl, dí: Zdráva
bu milostí obdaená, Pán s tebou,

požehnaná ty mezi ženami.
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29 And when she saw him, she

was troubled at his saying, and

cast in her mind what manner of

salutation this should be.

30 And the angel said unto her,

Fear not, Mary : for thou hast

found favour with God.

31 And, behold, thou shalt con-

ceive in thy womb, and bring

forth a son, and shalt call his

name JESUS.
32 He shall be great, and shall

be called the Son of the Highest :

and the Lord God shall give unto

him the throne of his father

David :

33 And he shall reign over the

house of Jacob for ever; and of

his kingdom there shall be no

end.

34 Then said Mary unto the

angel, How shall this be, seeing I

know not a man?
35 And the angel answered and

said unto her. The Holy Ghost
shall come upon thee, and the

power of the Highest shall over-

shadow thee : therefore also that

holy thing which shall be born of

thee shall be called the Son of

God.
36 And, behold, thy cousin Elisa-

beth, she hath also conceived a

son in her old age : and this is the

sixth month with her, who was
called barren.

37 For with God nothing shall

be impossible.

38 And Mary said. Behold the

handmaid of the Lord; be it unto
me according to thy word. And
the angel departed from her.

39 And Mary arose in those days,

and went into the hill country
vith haste, into a city of Juda;

EV. LUKÁŠE I.

29 Ona pak uzevši ho, zarmou-
tila se nad eí jeho a myslila,

jaké by to bylo pozdravení.

30 I ekl jí andl: Neboj se,

Maria, nebo jsi nalezla milost u
Boha.
31 A poneš v život a porodíš

syna a nazveš jméno jeho Ježíš.

32 Ten bude veliký a Syn Nej-
vyššího slouti bude, a dá jemu
Pán Bh stolici Davida, otce jeho.

33 A kralovati bude v dom Já-

kobov na vky, a království jeho

nebude konce.

34 I ekla Maria andlu : Kterak
se to stane, ponvadž já muže ne-

poznávám?
35 A odpovdv andl, ekl jí:

Duch svatý sstoupí v t, a moc
Nejvyššího zastíní tob: a protož

i to, což se z tebe svatého narodí,

slouti bude Syn Boží.

36 A aj, Alžbta, píteklyn tvá,

i ona poala syna v starosti své,

a tento jest jí šestý msíc, kteráž

sloula neplodná.

37 Nebo nebude nemožné u Bo-
ha žádné slovo.

38 I ekla Maria: Aj, dvka Pá-
n, staniž mi se podlé slova tvého.

I odšel od ní andl.

39 Tedy povstavši Maria v tch
dnech, odešla na hory s chvátáním
do msta Judova.

8
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40 And entered into the house

of Zacharias, and saluted Elisa-

beth.

41 And it came to pass, that,

when Elisabeth heard the saluta-

tion of Mary, the babe leaped in

her womb; and Elisabeth was
filled with the Holy Ghost :

42 And she spake out with a loud

voice, and said. Blessed art thou
among women, and blessed is the

fruit of thy womb.

43 And whence is this to me,
that the mother of my Lord
should come to me?
44 For, lo, as soon as the voice of

thy salutation sounded in mine
ears, the babe leaped in my womb
for joy.

45 And blessed is she that be-

lieved : for there shall be a per-

formance of those things which
were told her from the Lord.

46 x\nd Mary said. My soul doth

magnify the Lord,

47 And my spirit hath rejoiced

in God my Saviour.

48 For he hath regarded the low
estate of his handmaiden : for, be-

hold, from henceforth all genera-

tions shall call me blessed.

49 For he that is mighty hath
done to me great things ; and holy

is his name.
50 And his mercy is on them that

fear him from generation to gener-

ation.

51 He hath shewed strength with
hiá arm; he hath scattered the
proud in the imagination of their

hearts.

52 He hath put down the mighty
from their seats, and exalted them
of low deojree.

EV. LUKÁŠE I.

40 I vešla do domu Zachariášova
,

a pozdravila Alžbty.

41 I stalo se, jakž uslyšela Alž-

bta pozdravení Marie, zplésalo

nemluvátko v život jejím, a na-

plnna jest Duchem svatým Alž-

bta.

42 I zvolaal hlasem velikým a

ekla: Požehnaná ty mezi ženami,

a požehnaný plod života tvého.

43 A odkud mi to, aby pišla
matka Pána mého ke mn?

44 Nebo aj, jakž se stal hlas po-
zdravení tvého v uších mých, zplé-

salo radostn nemluvátko v ži-

vot mém.
45 A blahoslavená, kteráž uvila,
nebo dokonány budou ty vci,
kteréž jsou povdíny jí ode Pána,

46 Tedy ekla Maria: Velebí duše
má Hospodina,
47 a veselí se duch mj v Bohu,

spasiteli svém,
48 že vzezel na ponížení dvky

své; neb aj, od této chvíle blaho-
slaviti mne budou všickni náro-
dové.

49 Nebo mi uinil veliké vci
ten, kterýž mocný jest, a svaté

jméno jeho,

50 a jehož milosrdenství od po?
kolení až do pokolení bojícím se

jeho.

51 Dokázal moci ramenem svým,
rozptýlil pyšné myšlením srdce
jejich.

52 Sházel mocné s stolic a po-
výšil ponížených.
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53 He hath filled the hungry with

good things; and the rich he hath

sent empty away.

54 He hath holpen his servant

Israel, in remembrance of his

mercy

;

55 As he spake to our fathers, to

Abraham, and to his seed for

ever.

56 And Mary abode with her

about three months, and returned

to her own house.

57 Now Elisabeth's full time

came that she should be delivered

;

and she brought forth a son.

58 And her neighbours and her

cousins heard how the Lord had
shewed great mercy upon her ; and

they rejoiced with her.

59 And it came to pass, that on

the eighth day they came to cir-

cumcise the child ; and they called

him Zacharias, after the name of

his father.

60 And his mother answered and
said. Not so; but he shall be

called John.

61 And they said unto her. There
is none of thy kindred that is

called by this name.
62 And they made signs to his

father, how he would have him
called.

63 And he asked for a writing

table, and wrote, saying, His
name is John. And they marvelled
all.

64 And his mouth was opened
immediately, and his tongue
loosed, and he spake, and praised

God.
65 And fear came on all that

dwelt round about them : and all

EV. LUKÁŠE I.

53 Lané nakrmil dobrými vcmi
a bohaté pustil prázdné.

54 Pijal Izraele, služebníka svého,

byv pamtliv na milosrdenství,

55 jakož mluvil otcm našim,

Abrahamovi a semeni jeho na vky.

56 I zstala Maria s ní asi za ti
msíce a navrátila še do domu
svého.

57 Alžbt pak naplnil se as,
aby porodila, i porodila syna.

58 A uslyšeli sousedé a pátelé
její, že Hospodin veliké uinil s

ní milosrdenství své, i radovali se

spolu s ní.

59 Stalo se pak v den osmý,
pišli obezovati dítte a nazývali

jej jménem otce jeho Zachariášem.

60 Ale odpovdvši matka jeho,

ekla: Nikoli, ale slouti bude Jan.

61 I ekli jí: Yšak žádného není
v rodu tvém, kterýž by sloul jmé-
nem tím.

62 I dávali návští otci jeho, jak

by ho chtl nazývati.

63 A on požádav deštiky, na-

psal, ka: Jan jest jméno jeho. I
divili se všickni.

64 A hned otevela se ústa jeho
a jazyk jeho, i mluvil, veleb Bo-
ha.

65 Tedy pišla báze na všecky
sousedy jejich, a po všech horách

10
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these sayings were noised abroad
throughout all the hill country of

Judaea.

66 And all they that heard them
laid them up in their hearts, say-

ing. What manner of child shall

this be ! And the hand of the

Lord was with him.
67 And his father Zacharias was

filled with the Holy Ghost, and
prophesied, saying,

68 Blessed be the Lord God of

Israel; for he hath visited and
redeemed his people.

69 And hath raised up an horn of

salvation for us in the house of his

servant David

;

70 As he spake by the mouth of

his holy prophets, which have
been since the world began :

71 That we should be saved from
our enemies, and from the hand of

all that hate us

;

72 To perform the mercy pro-

mised to our fathers, and to re-

member his holy covenant;
73 The oath which he sware to

our father Abraham,

74 That he would grant unto us,
that we being delivered out of the
haiid of our enemies might serve
him without fear,

75 In holiness and righteousness
before him, all the days of our life.

76 And thou, child, shalt be called
the prophet of the Highest : for
thou shalt go before the face of the
Lord to prepare his ways;
77 To give knowledge of salva-

tion unto his people by the re-
mission of their sins,

78 Through the tender mercy of

EV. LUKÁŠE L

Judských rozhlásána jsou všecka
ta slova.

66 A všickni, kteíž o tom sly-

šeli, skládali to v srdci svém, kouce:
I jaké dít toto bude? A ruka
Pán byla s ním.

67 Zachariáš pak, otec jeho, napl-
nn jest Duchem svatým a proro-
koval, ka:
68 Požehnaný PánBh Izraelský,

že navštívil a uinil vykoupení lidu

svému.
69 A vyzdvihl nám roh spasení

v dom Davida, služebníka svého,

70 jakož mluvil skrze ústa pro-
rok svých svatých, kteíž byli od
vk,
71 o vysvobození z nepátel na-

šich a z ruky všech, kteíž nás
nenávidli,

72 aby uinil milosrdenství s

otci našimi a rozpomenul se na
smlouvu svou svatou,

73 na písahu, kterouž pisáhl
Abrahamovi, otci našemu, že nám
to dá,

74 abychom bez strachu, z ruky
nepátel svých jsouce vysvobozeni,
sloužili jemu

75 v svatosti a v spravedlnosti
ped obliejem jeho po všecky
dny života svého.

76 Ty pak, dít, prorokem Nej-
vyššího slouti budeš, nebo pede-
jdeš ped tváí Pán pipravovati
cesty jeho,

77 aby dáno bylo umní spa-
sitelné lidu jeho na odpuštní
hích jejich

78 skrze steva milosrdenství

11
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our God; whereby the dayspring

from on high hath visited us,

79 To give light to them that sit

in darkness and in the shadow of

death, to guide our feet into the

way of peace.

80 And the child grew, and waxed
strong in spirit, and was in the

deserts till the day of his shewing

unto Israel.

CHAPTER II.

AND it came to pass in those

days, that there went out a

decree from Caesar Augustus, that

all the world should be taxed.

2 {And this taxing was first

made when Cyrenius was governor

of Syria.)

3 And all went to be taxed , every

one into his own city.

4 And Joseph also went up from

Galilee, out of the city of Naza-

reth, into Judasa, unto the city of

David, which is called Bethlehem;
(because he was of the house and

lineage of David :)

5 To be taxed with Mary his

espoused wife, being great with

child.

6 And so it was, that, while they

were there, the days were accom-
plished that she should be de-

livered.

7 And she brought forth her first-

born son, and wrapped him in

swaddling clothes, and laid him
in a manger ; because there was no
room for them in the inn.

8 And there were in the same
country shepherds abiding in the

field, keeping watch over their

flock by night.

9 And, lo, the angel of the Lord

EV. LUKASE L IL

Boha našeho, v nichž navštívil náa,

vyšed z výsosti,

79 aby se ukázal sedícím v tem-
nostech a v stínu smrti, k spra-

vení noh našich na cestu pokoje.

80 Dít pak rostlo a posilovalo

se v duchu a bylo na poušti až

do dne zjevení svého lidu Izrael-

skému.

KAPITOLA IL

I
STALO se v tch dnech, vyšlo

poruení od císae Augusta,
aby byl popsán všecken svt.

2 (To popsání nejprve stalo se,

když vladaem Syrským byl Cyre-
nius.)

3 I šli všickni, aby zapsáni byli,

jeden každý do svého msta.

4 Vstoupil pak i Jozef od Gali-

lee z msta Nazaretu do Judstva,
do msta Davidova, kteréž slov
Betlém, (proto že byl z domu a z

eledi Davidovy,)

5 aby zapsán byl s Marií, za-

snoubenou sob manželkou thot-
nou.
6 I stalo se, když tam byli, napl-

nili se dnové, aby porodila.

7 I porodila Syna svého prvo-
rozeného a plénkami ho obvinula
a položila jej v jeslech, proto že

nemli místa v hospod.

8 A pastýi byli v krajin té,

ponocujíce a stráž noní držíce

nad svým stádem.

9 A aj, andl Pán postavil se

12
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came upon them, and the glory of

the Lord shone round about them :

and they were sore afraid.

10 And the angel said unto them.
Fear not : for, behold, I bring you
good tidings of great joy, which
shall be to all people.

11 For unto you is born this day
in the city of David a Saviour,

which is Christ the Lord.

12 And this shall he a sign unto
you; Ye shall find the babe
wrapped in swaddling clothes,

lying in a manger.
13 And suddenly there was with

the angel a multitude of the

heavenly host praising God, and
saying,

14 Glory to God in the highest,

and on earth peace, good will to-

ward men.
15 And it came to pass, as the

angels were gone away from them
into heaven, the shepherds said

one to another, Let us now go even
unto Bethlehem, and see this

thing which is come to pass, which
the Lord hath made known unto us.

16 And they came with haste,

and found Mary, and Joseph, and
the babe lying in a manger.
17 And when they had seen it,

they made known abroad the say-

ing which was told them concern-
ing this child.

18 And all they that heard it

wondered at those things which
were told them by the shepherds.
19 But Mary kept all these

things, and pondered them in her
heart.

20 And the shepherds returned,
glorifying and praising God for all

the things that they had heard
and seen, as it was told unto them.

EV. LUKÁŠE n.

podlé nich, a sláva Pán osvítila je.

I báli se bázní velikou.

10 Tedy ekl jim andl: Neboj-
tež se; nebo aj, zvstuji vám ra-

dost velikou, kteráž bude všemu
lidu.

11 Nebo narodil se vám dnes
spasitel, kterýž jest Kristus Pán,

v mst Davidov.
12 A toto vám bude za znamení:

Naleznete nemluvátko plénkami
obvinuté, ležící v jeslech.

13 A hned s andlem zjevilo se

množství rytístvanebeského, chvá-

lících Boha a koucích:

j

14 Sláva na výsostech Bohu, a

na zemi pokoj, lidem dobrá vle.

I
15 I stalo se, jakž odešli od nich
andlé do nebe, že ti pastýi ekli
vespolek: Pome až do Betléma

I

a vizme tu vc, kteráž se stala, o

I
níž Pán oznámil nám.

16 I pišli, chvátajíce a nalezli

Marii a Jozefa i to nemluvátko
ležící v jeslech.

17 A vidvše, rozhlašovali, což
jim povdíno bylo o tom dátku.

18 I divili se všickni, kteíž sly-

šeli o tom, což jim bylo mluveno
od pastý.
19 Ale Maria zachovávala všecky
vci tyto, skládající je v srdci

svém.
20 I navrátili se pastj'^ri, velebíce

a chválíce Boha ze všeho, což
slyšeli a vidli, tak jakž bylo jim
povdíno.

13
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21 And when eight days were ac-

complished for the circumcising of

the child, his name was called

JESUS, which was so named of

the angel before he was conceived
in the womb.
22 And when the days of her

purification according to the law
of Moses were accomplished, they
brought him to Jerusalem, to pre-

sent him to the Lord

;

23 (As it is written in the law of

the Lord, Every male that open-
eth the womb shall be called holy
to the Lord ;)

24 And to offer a sacrifice accord-
ing to that which is said in the
law of the Lord, A pair of turtle-

doves, or two young pigeons.

25 And, behold, there was a man
in Jerusalem, whose name was
Simeon; and the same man was
just and devout, waiting for the
consolation of Israel : and the
Holy Ghost was upon him.
26 And it was revealed unto him

by the Holy Ghost, that he should
not see death, before he had seen
the Lord's Christ.

27 And he came by the Spirit

into the temple : and when the
parents brought in the child Jesus,
to do for him after the custom of

the law,

28 Then took he him up in his
arms, and blessed God, and said,

29 Lord, now lettest thou thy
servant depart in peace, according
to thy word :

30 For mine eyes have seen thy
salvation,

31 Which thou hast prepared be-
fore the face of all people;
32 A light to lighten the Gentiles,
and the glory of thy people Israel.

EV. LUKASE n.

21 A když se naplnilo dní osm.
aby obezáno bylo to dátko, i

nazváno jest jméno jeho Ježíš,

kterýmž bylo nazváno od andla,
prvé než se v život poalo.

22 A když se naplnili dnové
oišování Marie podlé zákona
Mojžíšova, pinesli jej do Jeruza-
léma, aby ho postavili Pánu,

23 (jakož psáno jest v zákon
Pán, že každý 23acholík, otvíraje

život, svatý Pánu slouti bude.)

24 a aby dali obt, jakož pov-
díno jest v zákon Pán, dv
hrdliky aneb dvé holoubátek.

25 A aj, byl lovk v Jeruzalém,
jemuž jméno Simeon. A lovk
ten byl spravedlivý- a nábožný,
oekávající potšení Izraelského, a

Duch svatý byl v nm.

26 A bylo jemu zjeveno od Ducha
svatého, že neuzí smrti, až by
prvé uzel Krista Pán.

27 Ten pišel, ponuknut byv od
Ducha, do chrámu. A když uvo-
dili rodiové Ježíše dátko, aby
uinili podlé obyeje zákona pi
nm,
28 tedy on vzal jej na lokty své

i chválil Boha a ekl:
29 Nyní propouštíš služebníka

svého, Pane, podlé slova svého v

pokoji.

30 Nebo vidly oi mé sj)asení

tvé,

31 kteréž jsi pipravil ped ob-

liejem všech lidí,

32 svtlo k zjevení národm a

slávu lidu tvého Izraelského.

14
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33 And Joseph and his mother
marvelled at those things which
were spoken of him.

34 And Simeon blessed them,
and said unto ^lary his mother,
Behold, this child is set for the fall

and rising again of man^^ in Israel

;

and for a sign which shall be

spoken against

;

35 (Yea, a sword shall pierce

through thy own soul also,) that

the thoughts of many hearts may
be revealed.

36 And there was one Anna, a

prophetess, the daughter of Pha-
nuel, of the tribe of Aser : she
was of a great age, and had lived

with an husband seven years from
her virginity

;

37 And she ivas a widow of about
fourscore and four years, which
departed not from the temple, but
served God with fastings and
prayers night and day.

38 And she coming in that in-

stant gave thanks likewise unto
the Lord, and spake of him to all

them that looked for redemption
in Jerusalem.

39 And when they had performed
all things according to the law of

the Lord, they returned into Gali-

lee, to their own city Nazareth.
40 And the child grew, and
waxed strong in spirit, filled with
wisdom : and the grace of God
was upon him.
41 Now his parents went to Jeru-
salem every year at the feast of

the passover.

42 And when he was twelve years
old, they went up to Jerusalem
after the custom of the feast.

43 And when thev had fulfilled

EV. LUKÁŠE II.

33 Otec pak a matka jeho divili

se tm vcem, kteréž praveny by-

ly o nm.
34 I požehnal jim Simeon a

ekl Marii, matce jeho: Aj, polo-

žen jest tento ku pádu a ku po-

vstání mnohým v Izraeli a na zna-

mení, kterémuž bude odpíráno,

35 (a tvou vlastní duši pronikne
me,) aby zjevena byla z mnoh}^ch
srdcí myšlení.

36 Byla také Anna, prorokj-n.

dcera Fauuelova, z pokolení Asser.

Ta se byla zstarala ve dnech mno-
hých a živa byla s mužem sedm
let od panenství svého.

37 A ta vdova byla, v letech

okolo osmdesáti a tyech, kteráž
nevycházela z chrámu, posty a

modlitbami sloužeci Bohu dnem i

nocí.

38 A ta v touž hodinu pišedši,
chválila Pána a mluvila o nm
všechnm, kteíž ekali vykoupení
v Jeruzalém.

39 Vykonavše pak všecko podlé
zákona Pán, vrátili se do Galilee,

do msta svého Nazaréta.

40 Dátko pak rostlo a posilo-

valo se v duchu, plné moudrosti,
a milost Boží byla v nm.

41 I chodívali rodiové jeho ka-
ždého roku do Jeruzaléma na den
slavný velikononí.
42 A když byl ve dvanácti le-

tech, a oni vstupovali do Jeruza-
léma podlé obyeje toho dne svá-

teního,
43 a když vykonali ty dni a již

15
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the days, as they returned, the

child Jesus tarried behind in Jeru-

salem; and Joseph and his mother
knew not of it.

44 But they, supposing him to

have been in the company, went
a day's journey; and they sought

him among their kinsfolk and
acquaintance.
45 And when they iound him

not, they turned back again to

Jerusalem, seeking him.

46 And it came to pass, that

after three days they found him
in the temple, sitting in the midst
of the doctors, both hearing them,
and asking them questions.

47 And all that heard him were
astonished at his understanding
and answers.

48 And when they saw him, they
were amazed : and his mother said

unto him, Son, why hast thou
thus dealt with us? behold, thy
father and I have sought thee
sorrowing.

49 And he said unto them, How
is it that ye sought me? wist ye
not that I must be about my
Father's business?
50 And they understood not the

saying which he spake unto them.
51 And he went down with them,
and came to Nazareth, and was
subject unto them : but his mo-
ther kept all these sayings in her
heart.

52 And Jesus increased in wis-
dom and stature, and in favour
with God and man.

CHAPTER III.

NOW in the fifteenth year of

^
the reign of Tiberius Caesar,

Pontius Pilate being governor of

EV. LUKÁŠE IL III.

se navracovali, zstalo dít Ježíš

v Jeruzalém, a nevdli Jozef a

matka jeho.

44 Domnívajíce se pak o nm,
že by byl v zástupu, ušli den cesty.

I hledali ho mezi píbuznými a

mezi známými.

45 A nenalezše jeho, navrátili se

do Jeruzaléma, hledajíce ho.

46 I stalo se po tech dnech, že

nalezli jej v chrám, an sedí mezi
doktory, poslouchaje jich a ota-

zuje se jich.

47 A dsili se všickni, kteíž jej

slyšeli, nad rozumností a odpo-
vdmi jeho.

48 A uzevše ho, ulekli se. I

ekla matka jeho k nmá: Sjnau,

pro jsi nám tak uinil? Aj, otec

tvj a já s bolestí hledali jsme
tebe.

49 I ekl jim: Co, že jste mne
hledali? Zdaliž jste nevdli, že v
tch vcech, kteréž jsou Otce mé-
ho, musím já býti?

50 Ale oni nesrozumli tm slo-

vm, kteráž jim mluvil.

51 I šel s nimi a pišel do Na-
zaréta a byl poddán jim. Matka
pak jeho zachovávala všecka slova
ta v srdci svém-

52 A Ježíš prospíval moudrosti
a vkem a milostí u Boha i u lidí.

KAPITOLA IIL

LÉTA pak patnáctého císaství

Tiberia, císae, když Pontský
Pilát spravoval Judstvo, a Herodes
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Judaea, aud Herod being tetrarch

of Galilee, and his brother Philip

tetrarch of Ituraea and of the

region of Trachonitis, and Lysa-

nias the tetrarch of Abilene,

2 Annas and Caiaphas being the

high priests, the word of God came
unto John the son of Zacharias in

the wilderness.

3 And he came into all the

country about Jordan, preaching

the baptism of repentance for the

remission of sins

;

4 As it is written in the book of

the words of Esaias the prophet,

saying, The voice of one crying

in the wilderness. Prepare ye the

way of the Lord, make his paths

straight.

o Every valley shall be filled, and
every mountain and hill shall be
brought low ; and the crooked shall

be made straight, and the rough
ways shall be made smooth;
6 And all flesh shall see the sal-

vation of God.
7 Then said he to the multitude

that came forth to be baptized of

him, generation of vipers, who
hath warned you to flee from the
wrath to come?
8 Bring forth therefore fruits

worthy of repentance, and begin
not to say within yourselves. We
have Abraham to our father : for

I say unto you, That God is able

of these stones to raise up children
unto Abraham.
9 And now also the axe is laid

unto the root of the trees : every
tree therefore which bringeth not
forth good fruit is hewn down, and
cast into the fire.

10 And the people asked him,
saying. What shall we do then?

EV. LUKASE III.

byl tvrtákem v Galilei, Filip pak,

bratr jeho, byl tvrtákem Iturej-

ské a Trachonitidské krajiny, a Ly-
zaniáš tvrtákem Abilinským,

2 za nejvyššího knze Annáše a

Kaifáše, stalo se slovo Pán k Ja-

novi, synu Zachariášovu, na poušti.

3 I chodil po vší okolní krajin
Jordánské, káže kest pokání na
odpuštní hích,

4 jakož psáno jest v knize pro-

roctví Izaiáše, proroka, koucího:
Hlas volajícího na poušti: Pipra-
vujte cestu Pán, pímé ite
stezky jeho.

5 Každé údolí bude vyplnno, a

každá hora a pahrbek bude poní-

žen; i budou kivé vci spraveny
a ostré cesty budou hladké.

6 A uzí všeliké tlo spasení Boží.

7 Pravil pak zástupm vycháze-

jícím, aby se ktili od nho:
Plemeno ještrí, kdo vám ukázal,

kterak byste utekli budoucího
hnvu ?

8 Protož neste ovoce hodné pokání
a neíkejtež u sebe: Otce máme
Abrahama. Nebo pravím vám, že

jest mocen Bh z kamení tohoto

vzbuditi syny Abrahamovi.

9 A již jest i sekera k koenu
strom piložena. Protož každý
strom, kterýž nenese ovoce do-

brého, vyat a na ohe uvržen
bývá.

10 I tázali se ho zástupové,

kouce: Což tedv initi budeme?

17
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11 He answereth and saith unto

them, He that hath two coats, let

him impart to him that hath

none; and he that hath meat, let

him do likewise.

12 Then came also publicans to

be baptized, and said unto him,
Master, what shall we do?
13 And he said unto them. Exact

no more than that which is ap-

pointed you.

14 And the soldiers likewise de-

manded of him, saying, And what
shall we do? And he said unto
them. Do violence to no man,
neither accuse any falsely; and
be content with your wages.

15 And as the people were in

expectation, and all men mused
in their hearts of John, whether
he were the Christ, or not;

16 John answered, saying unto
them all, I indeed baptize you
with water ; but one mightier than
I Cometh, the latchet of whose
shoes I am not worthy to unloose :

he shall baptize you with the Holy
Ghost and with fire :

17 Whose fan is in his hand,
and he will throughly purge his

floor, and will gather the wheat
into his garner; but the chafí he
will burn with fire unquenchable.
18 And many other things in his

exhortation preached he unto the
people.

19 But Herod the tetrarch, being
reproved by him for Herodias his

brother Philip's wife, and for all

the evils which Herod had done,

20 Added yet this above all, that
he shut up John in prison.
21 Now when all the people were

baptized, it came to pass, that

EV. LUKÁŠE ni.

11 A odpovídaje, pravil jim: Kdo
má dv sukn, dej nemajícímu, a
kdo má pokrmy, tolikéž ui.

12 Pišli pak i celní ktíti se i

ekli jemu: Miste, co budeme
initi ?

13 A on ekl jim: Nic více nevy-
bírejte mimo to, což jest ustaveno.

14 I tázali se ho také i žoldnéi,
kouce: Amy což initi budeme?
I ekl jim: Nad žádným se nepo-
tásejte, aniž podvodn ite a
dosti mjte na svých žoldích.

15 A když pak lid oekával, a

myslili všickni v srdcích svých o
Janovi, nebyl-li by snad on Kristus,

16 odpovdl Janvšechnm, ka:
Já zajisté ktím vás vodou, ale

jde silnjší nežli já, kterémuž
nejsem hoden rozvázati eménka
u obuvi jeho. Ten vás ktíti bude
Duchem svatým a ohnm.

17 Jehožto vjeka v ruce jeho,

a vyistí humno své a shromáždí
pšenici do obilnice své, ale plevy

páliti bude ohnm neuhasitelným.

18 A tak mnohé i jiné vci, na-

pomínaje, zvstoval lidu.

19 Herodes pak, tvrták, když od
nho byl trestán pro Herodiadu,
manželku Filipa, bratra svého, i ze

všech nešlechetností, kteréž inil

Herodes,
20 pidal i toto nade všecko, že

vsadil Jana do žaláe.

21 I stalo se, když se ktil
všecken lid, a když se poktil i

18
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Jesus also being baptized, and
praying, the heaven was opened,
22^ And the Holy Ghost de-

scended in a bodily shape like a

dove upon him, and a voice came
from heaven, which said, Thou art

my beloved Son ; in thee I am well

pleased.

23 And Jesus himself began to

be about thirty years of age, being
(as was supposed) the son of Jo-

seph, which was the son of Heli,

24 Which was the son of Mat-
that, which was the son of Levi,

which was the son of Melchi,

which was the son of Janna, which
was the son of Joseph,

25 "Which was the son of Matta-
thias, which was the son of Amos,
which was the son of Naum, which
was the son of Esli, which was the

son of Nagge,
26 Which was the son of Maath,
which was the son of Mattathias,
which was the son of Semei,
which was the son of Joseph,
which was the son of Juda,

27 Which was the son of Joanna,
which was the son of Rhesa,
which was the son of Zorobabel,
which was the son of Salathiel,

which was the son of Neri,

28 Which was the son of Melchi,
which was the son of Addi, which
was the son of Cosam, which was
the son of Elmodam, which was
the son of Er,

29 Which was the son of Jose,
which was the son of Eliezer,
which was the son of Jorim,
which was the son of Matthat,
which was the son of Levi,

30 Which was the son of Simeon,
which was the son of Juda, which

EV. LUKÁŠE ni.

Ježíš a modlil se, že otevelo se

nebe.

22 A sstoupil Duch svatý v tr
lesné zpsobe jako holubice na
nj, a stal se hlas s nebe, koucí:
Ty jsi ten Syn mj milý, v tob
mi se zalíbilo.

23 Ježíš pak poínal býti jako
ve tidcíti letech, jakž domnín byl,

syn Jozefv, kterýž byl syn Heli,

24 kterýž byl Matatv, kterýž
byl Leví, kterýž byl Melchv,
kterýž byl Jannv, kterýž byl Jo-
zefv,

25 kterýž byl Matatiášv, kterýž
byl Amosv, kterýž byl Naum,
kterýž byl Esli, kterj^ž byl Nagge,

26 kterýž byl Mahatv, kterýž
byl Matatiášv, kterýž byl Semei,
kterýž byl Jozefv. kterýž bvl Ju-
dv,

27 kterýž byl Johannv, kterýž
byl Resv, kterýž byl Zorobábelv,
kterýž byl Salatielv, kterýž byl
Neriv,

28 kterýž byl Melchiv, kterýž
byl Addiv, kterýž byl Kozamv,
kterýž byl Elmódamv, kterýž byl
Erv,

29 kterýž byl Józv, kterýž byl
Eliezerv, kterýž byl Jórimv,
kterýž byl Matatv, kterýž byl
Leví,

30 kterýž byl Simeonv, kterýž
byl Judv, kterýž byl Jozefv,

19
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was the son of Joseph, which was
the son of Jonan, which was the

son of Eliakim,

31 Which was the son of Melea,

which was the son of Menan,
which was the son of Mattatha,

which was the son of Nathan,

which was the son of David,

32 Which was the son of Jesse,

which was the son of Obed, which

was the son of Booz, which was

the son of Salmon, which was the

son of Naasson,

33 Which was the son of Amina-
dab, which was the son of Aram,
which was the son of Esrom,
which was the son of Phares,

M'^hich was the son of Juda,

34 Which was the son of Jacob,

which was the son of Isaac, which
was the son of Abraham, which
was the son of Thara, which was
the son of Nachor,

35 Which was the son of Saruch,

which was the son of Ragau,
which was the son of Phalec,

which was the son of Heber, which
was the son of Sala,

36 Which was the son of Cainan,

which was the son of Arphaxad,
which was the son of Sem, which
was the son of Noe, which was the

son of Lámech,

37 Which was the son of Mathu-
sahi, which was the son of Enoch,
which was the son of Jared, which
was the son of Maleleel, which
was the son of Cainan,

38 Which was the son of Enos,
which was the son of Seth, which
was the son of Adam, which was
the son of God.

EV. LUKASE in.

kterýž byl Jónamv, kterýž byl

Eliachimv,

31 kterýž byl Melev, kterýž byl

Ménamv, kterýž byl Matatanv,
kterýž byl Nátanv, kterýž byl Da-
vidv,

32 kterýž byl Jesse, kterýž byl

Obédv, kterýž byl Bózv, kterýž

byl Salmonv, kterýž byl Názonv,

33 kterýž byl Aminadabv, kte-

rýž byl Aramv, kterýž byl Ezro-
mv, kterýž byl Fáresv, kterýž

byl Judv, kterýž byl Játobv,

34 kterýž byl Izákv, kterýž byl

Abrahamv, kterýž byl Táre, kte-

rýž byl Náchorv,

35 kterýž byl Sáruchv, kterýž

byl Ragav, kterýž byl Fálekv^
kterýž byl Heberv, kterýž byl

Sále,

36 kterýž byl Kainanv, kterýž

byl Arfaxadv, kterýž byl Semv^
kterýž byl Noé, kterýž byl Láme-
chv,

37 kterýž byl Matuzalémv, kte-

rýž byl Enochuv, kterýž byl Járe-

dv, kterýž byl Malalehelv, kte-

rýž byl Kainanv,

38 kterýž byl Enosv, kterýž byl

Setv, kterýž byl Adamv, kterýž

byl Boží.
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CHAPTER IV.

AND Jesus being full of the

Holy Ghost returned from
Jordan, and was led by the Spirit

into the wilderness,

2 Being forty days tempted of the

devil. And in those days he did

eat nothing : and when they were
ended, he afterward hungered.

3 And the devil said unto him.
If thou be the Son of God, com-
mand this stone that it be made
bread.

4 And Jesus answered him, say-

ing. It is written, That man shall

not live by bread alone, but by
every word of God.
5 And the devil, taking him up

into an high mountain, shewed
unto him all the kingdoms of the

world in a moment of time.

6 And the devil said unto him.
All this power will I give thee,

and the glory of them : for that is

delivered unto me; and to whom-
soever I will I give it.

7 If thou therefore wilt worship
me, all shall be thine.

8 And Jesus ansvv^ered and said
unto him, Get thee behind me,
Satan : for it is written, Thou shalt

worship the Lord thy God, and
him only shalt thou serve.

9 And he brought him to Jeru-
salem, and set him on a pinnacle
of the temple, and said unto him,
If thou be the Son of God, cast
thyself down from hence :

10 For it is written. He shall
give his angels charge over thee,
to keep thee :

11 And in their hands they shall
bear thee up, lest at any time
thou dash thy foot against a stone.

EV. LUKÁŠE rV.

_ KAPITOLA rV.

TEŽÍŠ pak, pln byv Ducha svaté-
ho, vrátil se od Jordánu a pu-

zen jest v Duchu na pouš.

2 A za tyidceti dní pokoušín
byl od ábla a nic nejedl v tch
dnech. Ale když se skonali, po-
tom zlanl.
3 I ekl jemu ábel: Jestliže jsi

Syn Boží, rci kamenu tomuto, a
jest chléb.

I

4 I odpovdl jemu Ježíš, ka:
Psáno jest: Že ne samým chlebem
živ bude lovk, ale každým slo-

vem Božím.
5 I vedl jej ábel na horu vyso-
kou a ukázal mu všecka králov-
ství okršlku zem pojednou.

6 A ekl jemu ábel: Tob dám
tuto všecku moc i slávu; nebo
mn dána jest, a komuž bych ko-
li chtl, dám ji.

7 Protož ty pokloníš-li se pede
mnou, bude všecko tvé.

8 I odpovdv Ježíš, ekl jemu:
Jdi pry ode mne, satanáši; nebo
psáno jest: Pánu Bohu svému bu-
deš se klanti a jemu samému
sloužiti.

9 Tedy vedl jej do Jeruzaléma a
postavil ho na vrchu chrámu a
ekl mu: Jsi-li Syn Boží, pus se

odtud dol.

10 Nebo psáno jest: Že andlm
svým pikáže o tob, aby t ostí-
hali,

11 a že t na ruce uchopí, abys
neurazil o kámen nohy své.
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12 And Jesus answering said un-

to him, It is said, Thou shalt not

tempt the Lord thy God.

13 And when the devil had
ended all the temptation, he de-

parted from him for a season.

14 If And Jesus returned in the

power of the Spirit into Galilee :

and there went out a fame of

him through all the region round
about.

15 And he taught in their syna-

gogues, being glorified of all.

16 11 And he came to Nazareth,

where he had been brought up :

and, as his custom was, he went
into the synagogue on the sabbath

day, and stood up for to read.

17 And there was delivered unto
him the book of the prophet

Esaias. And when he had opened
the book, he found the place where
it was written,

18 The Spirit of the Lord is upon
me, because he hath anointed me
to preach the gospel to the poor;

he hath sent me to heal the

brokenhearted, to preach deliver-

ance to the captives, and recover-

ing of sight to the blind, to set at

liberty them that are bruised,

19 To preach the acceptable year

of the Lord.

20 And he closed the book, and
he gave it again to the ruinister,

and sat down. And the eyes of all

them that were in the synagogue
were fastened on him.

21 And he began to say unto
them. This day is this scripture

fulfilled in your ears.

22 And all bare him witness, and
wondered at the gracious words
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12 A odpovídaje, dí mu Ježíš:
Povdíno jest: Nebudeš pokou-
šeti Pána Boha svého.

13 A dokonav všecka pokušení
ábel, odšel od nho až do asu.

14 I navrátil se Ježíš v moci
Ducha do Galilee, a vyšla povst
o nm po vŠí té okolní krajin.

15 A on uil v školách jejich a.

slaven byl ode všech.

16 I pišel do Nazaréta, kdež byl

vychován, a vsel podlé obyeje
svého v den sobotní do školy. I
vstal, aby etl.

17 I dána jemu kniha Izaiáše,-

proroka. A otevev knihu, nalezl

místo, kdež bylo napsáno:

18 Duch Pán nade mnou, proto
že pomazal mne, kázati evangelium
chudým poslal mne a uzdravovati

skroušené srdcem, zvstovati ja-

tým propuštní a slepým vidní
a jDropustiti ssoužené v svobodu

19 a zvstovati léto Pán vzácné,

20 A zavev knihu a vrátiv služeb-

níku, posadil se. A všech v škole

oi byly obráceny na.

21 I poal mluviti k nim: Že
dnes naplnilo se písmo toto v
uších vašich.

22 A všickni jemu posvdovali
a divili se libým slovm, pochá-
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which proceeded out of hÍB

mouth. And they said, Is not

this Joseph's son?

23 And he said unto them, Ye
will surely say unto me this pro-

verb. Physician, heal thyself :

whatsoever we have heard done in

Capernaum, do also here in thy

country.

24 And he said, Verily I say unto

you. No prophet is accepted in his

own country.

25 But I tell you of a truth,

many widows were in Israel in the

days of Elias, when the heaven
was shut up three years and six

months, when great famine was
throughout all the land;

26 But unto none of them was
Elias sent, save unto Sarepta, a

city of Sidon, unto a woman that

was a widow.
27 And many lepers were in

Israel in the time of Eliseus the

prophet; and none of them was
cleansed, saving Naaman the

Syrian.

28 And all they in the syna-

gogue, when they heard these

things, were filled with wrath,

29 And rose up, and thrust him
out of the city, and led him unto
the brow of the hill whereon their

city was built, that they might
cast him down headlong.
30 But he passing through the

midst of them went his way,
31 And came down to Caper-
naum, a city of Galilee, and taught
them on the sabbath days.

32 And they were astonished at

his doctrine : for his word was
with power.
33 ^ And in the synagogue there
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zejícím z úst jeho, a pravili: Zda-
liž tento není syn Jozefv?

23 I dí k nim: Zajisté dít mi
toto podobenství: Lékai, uzdrav
se sám. Které vci slyšeli jsme,
žes inil v Kafarnaum, ui i zde
v své vlasti.

24 I ekl jim: Amen pravím vám,
že žádný prorok není vzácen v
vlasti své.

25 Ale v pravd pravím vám., že
mnoho vdov bylo za dn Eliáše v
lidu Izraelském, když zavíno by-
lo nebe za ti léta a za šest m-
síc, a když byl hlad veliký po
vší zemi,

26 však Eliáš k žádné z nich
není poslán, než toliko do Sarep-
ty Sidonské k žen vdov.

27 A mnoho malomocných bylo
v lidu Izraelském za Elizea, pro-

roka, a však žádný z nich není
oištn, než Xáman Syrský.

28 I naplnni byli všickni v škole

hnvem, slyšíce to.

29 A povstavše, vyvedli jej ven
z msta a vedli ho až na vrch
hory, na níž msto jejich bylo
vzdláno, aby jej dol sstrili.

30 Ale on bera se prostedkem
jich, ušel.

31 I sstoupil do Kafarnaum, m-
sta Galilejského, a uil je ve dny
sobotní.

32 I divili se velmi uení jeho,

nebo mocná byla e jeho.

33 Byl pak v škole lovk, mající
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was a man, which had a spirit of

an unclean devil, and cried out

with a loud voice,

34 Saying, Let us alone; what
have we to do with thee, thou

Jesus of Nazareth? art thou come
to destroy us? I know thee who
thou art; the Holy One of God.

35 And Jesus rebuked him, say-

ing. Hold thy peace, and come
out of him. And when the devil

had thrown him in the midst, he

came out of him, and hurt him
not.

36 And they were all amazed,
and spake among themselves, say-

ing. What a word is this ! for with

authority and power he command-
eth the unclean spirits, and they

come out.

37 And the fame of him went
out into every place of the country
round about.

38 11 And he arose out of the

synagogue, and entered into Si-

mon's house. And Simon's wife's

mother was taken with a great

fever; and they besought him for

her.

39 And he stood over her, and
rebuked the fever ; and it left her :

and immediately she arose and
ministered unto them.

40 H Now when the sun was set-

ting, all they that had any sick

with divers diseases brought them
unto him; and he laid his hands
on every one of them, and healed
them.
41 And devils also came out of

many, crying out, and saying.
Thou are Christ the Son of God.
And he rebuking the-ni suffered
them not to speak : for they knew
that he was Christ.
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ducha ábelství neistého. I zvolal

hlasem velikým,

34 ka: Ach, což jest tob do nás,

Ježíši Nazaretský? Pišel jsi zatrati-

ti nás? Znám t, kdo jsi, že ten

Svatý Boží.

35 I pimluvil jemu Ježíš, ka:
Umlkniž a vyjdi od nho. A povr-

há jej ábel mezi n, vyšel od
nho a nic mu neuškodil.

36 I pišel strach na všecky, a

rozmlouvali vespolek, kouce : Jaké
jest toto slovo, že v moci a síle

pikazuje neistým duchm, a

vycházejí?

37 I rozcházela se o nm povst
po všelikém míst té okolní kra-

jiny.

38 Vstav pak ze školy, vsel do
domu Šimonova. Svegruše pak
Šimonova trápena byla tžkou zim-

nicí.

39 I prosili ho za ni. Tedy stoje

nad ní, pimluvil zimnici, i pe-
stala jí. A ona hned vstávši, po-
sluhovala jim.

40 Pi západu pak slunce

všickni, kteíž mli nemocné roz-

linými neduhy, vodili je k nmu,
a on na jednoho každého z nich
ruce vzkládav, uzdravoval je.

41 Od mnohých také ábelství
vycházela, kiící a íkající: Tj
jsi Kristus, Syn Boží. Ale pi-
mlouvaje, nedopouštl jim mluviti;

nebo vdli, že jest on Kristus.
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42 And when it was day, he de-

parted and went into a desert

place : and the people sought him,
and came unto him, and stayed

him, that he should not depart

from them.

43 And he said unto them, I

must preach the kingdom of God
to other cities also : for therefore

am I sent.

44 And he preached in the

synagogues of Galilee.

CHAPTER V.
ND it came to pass, that, as

the people pressed upon him
to hear the word of God, he stood

by the lake of Gennesaret,

2 And saw two ships standing by
the lake : but the fishermen were
gone out of them, and were wash-
ing their nets.

3 And he entered into one of the

ships, which was Simon's, and
prayed him that he would thrust

out a little from the land. And
he sat down and taught the people

out of the ship.

4 Now when he had left speak-

ing, he said unto Simon, Launch
out into the deep, and let down
your nets for a draught.

5 And Simon answering said

unto him. Master, we have toiled

all the night, and have taken no-

thing : nevertheless at thy word
I will let down the net.

6 And when they had this done,
they inclosed a great multitude of

fishes : and their net brake.

7 And they beckoned unto their

partners, which were in the other
ship, that they should come and
help them. And they came, and
filled both the ships, so that they
began to sink.
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42 A jakž byl den, vyšed, bral se

na pusté místo. I hledali ho zá-

stupové a pišli až k nmu a

zdržovali ho, aby neodcházel od
nich.

43 On pak ekl jim: I jiným
mstm musím zvstovati králov-

ství Boží; nebo na to poslán jsem.

44 I kázal v školách Galilejských.

8T.
i:

KAPITOLAV.
ALO se pak, když se zástup

na nj valil, aby slyšeli slovo

Boží, že on stál podlé jezera Ge-
nezaretského.

2 I uzel dv lodí, any stojí u
jezera, rybái pak sstoupivše z

nich, vypírali síti.

3 I vstoupiv na jednu z tch lodí,

kteráž byla Šimonova, prosil ho,

aby od zem odvezl maliko. A
posadiv se, uil z lodí zástupy.

^4 A když pestal mluviti, dí k
Šimonovi: Yez na hlubinu, a roze-

stete síti své k lovení.

5 I odpovdv Šimon, ekl jemu:
Miste, pes celou noc pracovavše,
nic jsme nepopadli, ale k slovu

tvému rozestru sít.

6 A když to uinili, zahrnuli
množství veliké ryb, tak že se trha-

la sít jejich.

7 I ponukli tovaryš, kteíž byli

na druhé lodí, aby pišli a pomoh-
li jim. I pišli a naplnili ob
lodí, tak že se pohižovaly.
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8 When Simon Peter saw it , he

fell down at Jesus' knees, saying,

Depart from me ; for I am a sinful

man, G Lord.

9 For he was astonished, and all

that were with him, at the

draught of the fishes which they

had taken :

10 And so was also James, and
John, the sons of Zebedee, which
were partners with Simon. And
Jesus said unto Simon, Fear not;

from henceforth thou shalt catch

men.
11 And when they had brought

their ships to land, they forsook

all, and followed him.

12 U And it came to pass, when
he was in a certain city, behold a

man full of leprosy : who seeing

Jesus fell on his face, and be-

sought him, saying, Lord, if thou
wilt, thou canst make me clean.

13 And he put forth his hand,
and touched him, saying, I will :

be thou clean. And immediately
the leprosy departed from him.
14 And he charged him to tell

no man : but go, and shew thyself

to the priest, and offer for thy
cleansing, according as Moses
commanded, for a testimony unto
them.
15 But so much the more went

there a fame abroad of him : and
great multitudes came together to

hear, and to be healed by him of

their infirmities.

16 H And he withdrew himself
into the wilderness, and prayed.
17 And it came to pass on a cer-

tain day, as he was teaching, that
there were Pharisees and doctors
of the law sitting by, which were
come out of every town of Galilee,
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8 To uzev Simon Petr, padl k
nohám Ježíšovým, ka: Odejdi ode
mne, Pane, nebo jaem lovk
híšný.
9 Hrza zajisté byla jej obklí-

ila i všecky, kteíž s ním byli,

nad tím lovením ryb, kteréž byli

popadli,

10 a též Jakuba a Jana, syny
Zebedeovy, kteíž^ byli tovaryši

Šimonovi. I dí Šimonovi Ježíš:

Nebojž se. Již od tohoto asu
lidi budeš loviti.

11 A pivezše k behu lodí a

všecko opustivše, šli za ním.

12 I stalo se, když byl v jednom
mst, a aj, muž plný malomocen-
ství. A uzev Ježíše, padl na
tvá a prosil ho, ka: Pane, kdy-
bys chtl, mžeš mne oistiti.

13 I vztah ruku, dotekl se ho.

ka: Chci, bu cist. A hned ode-
šlo od nho malomocenství.

14 I pikázal jemu, aby žádnému
nepravil, ale jdi, ukaž se knzi a

obtuj za oištní své, jako pi-
kázal Mojžíš, na svdectví jim.

15 Tedy rozhlašovala se více e
o nm, a scházeli se zástupové
mnozí, aby jej slyšeli a uzdravo-
váni byli od nho v svých nemo-
cech.

16 On pak odcházel na poušt a
modlil se.

17 I stalo se v jeden den, že on
uil. A sedli také tu i farizeové

a zákona uitelé, kteíž se byli
sešli ze všech msteek Galilej-

ských a Judských i z Jeruzaléma,
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and Judaea, and Jerusalem : and
the power of the Lord was
present to heal them.

18 H And, behold, men brought
in a bed a man which was taken
with a palsy : and they sought

means to bring him in, and to lay

him before him.
19 And when they could not find

by what way they might bring

him in because of the multitude,

they went upon the housetop, and
let him do\\Ti through the tiling

with his couch into the midst
before Jesus.

20 And when he saw their faith,

he said unto him, Man, thy sins

are forgiven thee.

21 And the scribes and the Pha-
risees began to reason, saying.

Who is this which speaketh blas-

phemies? Who can forgive sins,

but God alone?

22 But when Jesus perceived

their thoughts, iie answering said

unto them. What reason ye in

your hearts?

23 Whether is easier to say, Thy
sins be forgiven thee; or to say.

Rise up and walk?
24 But that ye may know that

the Son of man hath power upon
earth to forgive sins, (he said unto
the sick of the palsy,) I say unto
thee. Arise, and take up thy couch,
and go into thine house.
25 And immediately he rose up

before them, and took up that
whereon he lay, and departed to

his own house, glorifying God.
26 And they were all amazed,
and they glorified God, and were
filled with fear, saying, We have
seen strange things to day.

27 H And after these things he
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a moo Pán pítomna byla k u-
zdravování jich.

18 A aj, muži nesli na loži lo-
vka, kterýž byl šlakem poražený,
i hledali vnésti ho a položiti ped
nj.

19 A nenalezše, kterou by jej

stranou vnesli pro zástup, vstou-
pili na dm a skrze podlahu spu-
stili jej s ložem u prosted ped
Ježíše.

20 Kterýžto vidv víru jejich, ekl
mu: love, odpuštni jsou tob
híchové tvoji.

21 Tedy poali perayšlovati zá-

koníci a farizeové, kouce Kdo
jest tento, kterýž mluví rouhání?
Kdo mže odpustiti híchy, je-

diné sám Bh?
22 Poznav pak Ježíš myšlení je-

jich, odpovídaje, ekl jim: Co
pemyšlujete v srdcích svých?

23 Co jest snáze íci: Odpouštjí
se tob híchové tvoji, ili íci:
Ysta a cho?
24 Ale abyste vdli, že Syn lo-
vka má moc na zemi odpouštti
híchy, ekl šlakem poraženému:
Tob pravím: Ysta a vezma
lože své, jdi do domu svého.

25 A hned vstav ped nimi, vzal,

na emž ležel, i odšel do domu
svého, veleb Boha.

26 I užasli se vsickni a velebili

Boha a naplnni jsou bázní,

kouce: Vidli jsme dnes divné
vci.
27 A potom vyšel a uzel celné-
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Went forth, and saw a publican,

named Levi, sitting at the receipt

of custom : and he said unto him,

Follow me.

28 And he left all, rose up, and

followed him.

29 And Levi made him a great

feast in his own house : and there

was a great company of publicans

and of others that sat down with

them.

30 But their scribes and Phari-

sees murmured against his dis-

ciples, saying. Why do ye eat and

drink with publicans and sinners?

31 And Jesus answering said

unto them. They that are whole
need not a physician; but they

that are sick.

32 I came not to call the right-

eous, but sinners to repentance.

33 H And they said unto him,
Why do the disciples of John fast

often, and make prayers, and like-

wise the disciples of the Phari-

sees; but thine eat and drink?

34 And he said unto them. Can
ye make the children of the bride-

chamber fast, while the bride-

groom is with them?

35 But the days will come, when
the bridegroom shall be taken
away from them, and then shall

they fast in those days.

36 II And he spake also a parable
unto them; No man putteth a

piece of a new garment upon an
old; if otherwise, then both the
new maketh a rent, and the piece
that was taken out of the new
agreeth not with the old.

37 And no man putteth new
wine into old bottles; else the
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ho, jménem Leví, sedícího na cle.

I ekl jemu: Po za mnou.

28 A opustiv všecko, vstav, šel

za ním.
29 I uinil jemu hody veliké

Leví v dom svém, a byl zástup ve-

liký publikán i jiných, kteíž s ním
stolili.

30 Tedy reptali zákonu íci a fari-

zeové, kouce uedlníkm jeho:

Pro s publikány a híšníky jíte

a pijete?

31 I odpovdv Ježíš, ekl jim:

Nepotebují zdraví lékae, ale ne-

32 Nepišel jsem volati spraved-

livých, ale híšných ku pokání.

33 A oni ekli jemu: Pro uedl-
níci Janovi postí se asto a modlí
se, podobn i farizejští, tvoji pak
jedí a pijí?

34 On pak ekl jim: Zdali m-
žete synm ženicha, dokudž s ni-

mi jest ženich, kázati se postiti?

35 Pijdou pak dnové, když od-

jat bude od nich ženich, tehdáž
se budou postiti v tch dnech.

^36 Pravil pak jim i podobenství:

Že žádný záplaty roucha nového
nepišívá k rouchu vetchému; sic

jinak to nové roztrhuje, a vet-

chému nepipadá záplata z nového.

37 A žádný nevlévá vína nového
do nádob starých: sic jinak víno

28



St. LUKE, V. VI.

new wine will burst the bottles,

and be spilled, and the bottles

shall perish.

38 But new wine must be put

into new bottles; and both are

preserved.
39 No man also having drunk

old wine straightway desireth

new : for he saith, The old is

better.

CHAPTER VI.

AND it came to pass on the

second sabbath after the

first, that he went through the

corn fields; and his disciples

plucked the ears of corn, and
did eat, rubbing them in their

hands.
2 And certain of the Pharisees

said unto them. Why do ye that

which is not lawful to do on the

sabbath days?

3 And Jesus answering them
said. Have ye not read so much
as this, what David did, when
himself was an hungred, and they
which were with him;
4 How he went into the house of

God, and did take and eat the

shewbread, and gave also to them
that were with him; which it is

not lawful to eat but for the

priests alone?

5 And he said unto them, That
the Son of man is Lord also of the

sabbath.

6 And it came to pass also on
another sabbath, that he entered
into the synagogue and taught

:

and there was a man whose right

hand was withered.

7 And the scribes and Pharisees
watched him, whether he would
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nové rozpuí nádoby a samo vy-

tee, a nádoby se pokazí.

38 Ale víno nové v nádoby nové
má lito býti, a obé bude zacho-

váno.

39 A aniž kdo, když pije staré,

hned chce nového, ale dí: Staré

lepší jest.

KAPITOLA VI.

I
STALO se v druhou sobotu, že

šel Ježíš skrze obilí. I trhali

uedlníci jeho klasy a rukama vy-

mínajíce, jedli.

2 Tehdy nkteí z farize ekli
jim: Pro iníte, ehož nesluší

initi v sobotu?

3 I odpovdv Ježíš, ekl jim:

Což jste ani toho netli, co ui-
nil David, když lanl, on i ti,

kteíž s ním byli?

4 Kterak vsel do domu Božího
a chleby posvátné vzal a jedl a

dal i tm, kteíž s ním byli, jichž

nenáleží jísti než toliko samým
knžím?

5 I ekl jim: Že jest Syn lov-
ka pánem také i dne sobotního.

6 Stalo se pak i v jinou sobotu,

že vsel do školy Ježíš a uil. A
byl tu lovk, jehož pravá ruka
byla uschlá.

7 I šetili ho zákonníci a farize-

ové, bude-li v sobotu uzdravovati.

29



St. LUKE, VI.

heal on the sabbath day ; that they
might find an accusation against

him.

8 But he knew their thoughts,

and said to the man which had the

withered hand, Rise up, and stand
forth in the midst. And he arose

and stood forth.

9 Then said Jesus unto them, I

will ask you one thing; Is it law-

ful on the sabbath days to do good,

or to do evil? to save life, or to

destroy it ?

10 And looking round about
upon them all, he said unto the

man. Stretch forth thy hand. And
he did so : and his hand was re-

stored whole as the other.

11 And they were filled with
madness ; and communed one
with another what they might do
to Jesus.

12 And it came to pass in those
days, that he went out into a

mountain to pray, and continued
all night in prayer to God.

13 If And when it was day, he
called unto hivi his disciples : and
of them he chose twelve, whom
also he named apostles;

14 Simon, (whom he also named
Peter,) and Andrew his brother,

James and John, Philip and Bar-
tholomew,
15 Matthew and Thomas, James

the son of Alphaeus, and Simon
called Zelotes,

16 And Judas the brother of

James, and Judas Iscariot, which
also was the traitor.

17 H And he came down with
them, and stood in the plain, and
the company of his disciples, and
a great multitude of people out of

all Judsea and Jerusalem, and
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aby nalezli, z eho by jej obžalo-
vali.

8 Ale on znal pemyšlování je-

jich. I dí lovku, kterýž ml
ruku uschlou: Vsta a stj v
prostedku.

9 A on stav, stál. Tedy ekl
jim Ježíš: Otíži se vás na jednu
vc: Sluší-li v sobotu dobe initi,

ili zle, duši zachovati, ili za-

tratiti?

10 A pohledv na n na všecky
vkol, dí lovku tomu : Vztáhni
tu ruku svou. A on uinil tak.

I pivedena jest k zdraví ruka je-

ho jako druhá.

11 Oni pak naplnni jsou hnvi-
vou nemoudrostí a rozmlouvali
mezi sebou, co by uiniti mli
Ježíšovi.

12 I stalo se v tch dnech, vyšel

na horu k modlení. I byl tam
pes noc na modlitb Boží.

13 A když byl den, povolal uedl-
ník svých a vyvolil z nich dva-
nácte, kteréž i apoštoly nazval:

14 Simona, kterémuž také dal

jméno Petr, a Ondeje, bratra je-

ho, Jakuba a Jana, Filipa a Bar-
tolomje,
15 Matouše^ a Tomáše, Jakuba

Alfeova a Simona, kterýž slov
Zelótes,

16 Judu Jakubova a Jidáše Iš-
kariotského, kterýž potom byl
zrádce.

17 I sstoupiv s nimi, stál na
míst polním a zástup uedlník
jeho a množství veliké lidu ze
všeho Judstva i z Jeruzaléma i z

Týru i z Sidonu, kteíž pi moi
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rom the sea coast of Tyre and
Sidon, which came to hear him,
and to be healed of their dis-

eases ;

18 And they that were vexed
with unclean spirits : and they
were healed.

19 And the whole multitude
sought to touch him : for there

went virtue out of him, and
healed them all.

20 H And he lifted up his eyes

on his disciples, and said. Blessed

be ye poor : for your's is the king-

dom of God.
21 Blessed are ye that hunger
now : for ye shall be filled.

Blessed are ye that weep now : for

ye shall laugh.

22 Blessed are ye, when men
shall hate you, and when they
shall separate you from their com-
pany, and shall reproach you, and
cast out your name as evil, for the

Son of man's sake.

23 Rejoice ye in that day, and
leap for joy : for, behold, your
reward is great in heaven : for in

the like manner did their fathers

unto the prophets.

24 But woe unto you that are

rich ! for ye have received your
consolation.

25 Woe unto you that are full I

for ye shall hunger. Woe unto
you that laugh now! for ye shall

mourn and weep.
26 Woe unto you, when all men

shall speak well of you ! for so did

their fathers to the false pro-

phets.

27 H But I say unto you which
hear. Love your enemies, do good
to them which hate you,

28 Bless them that curse you.

EV. LUKÁŠE VI.

jsou, kteíž byli pišli, aby jej

slyšeli a uzdraveni byli od nedu-
h, svých,

18 i kteíž trápeni byli od
duch neistých. A byli uzdra-
vováni.

19 A všecken zástup hledal se ho
dotknouti: nebo moc z nho
vycházela a uzdravovala všecky.

20 A on pozdvih oí svých na
uedlníky, pravil: Blahoslavení
chudí, nebo vaše jest království

Boží.

21 Blahoslavení, kteíž nyní la-
níte, nebo nasyceni budete. Bla-

hoslavení, kteíž nyní pláete, ne-

bo smáti se budete.
22 Blahoslavení budete, když

vás nenávidti budou lidé a když
vás vyobcují a hanti budou a

vyvrhou jméno vaše jako zlé, pro
Syna lovka.

23 Radujte se v ten den a ve-

selte se, nebo aj, odplata vaše

mnohá v nebesích. Tak zajisté

inívali prorokm otcové jejich.

24 Ale bda vám bohatým, nebo
vy již máte potšení své.

25 Bda vám, kteíž jste nasy-

ceni, nebo lanti budete. Bda
vám, kteíž se nyní smjete, nebo
kvíliti a plakati budete.

26 Bda vám, když by dobe o

vás mluvili všickni lidé: nebo tak

inívali falešným prorokm otcové

jejich.

27 Ale vám pravím, kteíž sly-

šíte: Milujte nepátely své, dobe
ite tm, kteíž vás nenávidí,

28 dobroete tm, kteíž vás
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and pray for them which despite-

fully use you.

29 And unto him that smiteth

thee on the one cheek offer also the

other; and him that taketh away
thy cloke forbid not to talie thy

coat also.

30 Give to every man that asketh

of thee; and of him that taketh

away thy goods ask them not

again.

31 And as ye would that men
should do to you, do ye also to

them likewise.

32 For if ye love them which love

you, what thank have ye? for sin-

ners also love those that love

them.

33 And if ye do good to them
which do good to you, what thank
have ye? for sinners also do evec

the same.

34 And if ye lend to them of

whom ye hope to receive, what
thank have ye? for sinners also

lend to sinners, to receive as much
again.

35 But love ye your enemies, and
do good, and lend, hoping for no-

thing again; and your reward
shall be great, and ye shall be the

children of the Highest : for he is

kind unto the unthankful and to

the evil.

36 Be ye therefore merciful, as

your Father also is merciful.

37 Judge not, and ye shall not be
judged : condemn not, and ye shall

not be condemned : forgive, and
ye shall be forgiven :

38 Give, and it shall be given
unto you; good measure, pressed
down, and shaken together, and
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proklínají, a modlte se za ty, kte^

íž vám bezpráví iní.

29 A udeil-li by tebe kdo v líce,,

nasa mu i druhého, a tomu, kte-

rýž tob odjímá pláš, také i suk-
n nebra.

30 Každému pak prosícímu tebe
dej a od toho. kterýž bére tvé
vci, zase nežádej.

31 A jakž chcete, aby vám lidé

inili, i vy jim též podobn ite.

32 Nebo jestliže milujete ty, kte-
íž vás milují, jakou míti budete
milost? Nebo i híšníci milují ty,

od nichž milováni bývají.

33 A budete-li dobe initi tm,
kteíž vám dobe iní, jakou máte
milost? Však i híšníci totéž iní.

34 A budete-li pjovati tm, od
kterýchž se nadjete zase vzíti,

jakou máte milost? Však i híš-
níci híšníkm pjují, aby toli-

kéž zase vzali.

35 Nýbrž milujte nepátely své
a dobe ite a pjujte, nic se

odtud nenadjíce, a bude od-
plata vaše mnohá, a budete syno-
vé Nejvyššího. Nebo on dobro-
tivý jest i k nevdným a zlým.

36 Protož bute milosrdní, jako
i Otec váš milosrdný jest.

37 Nesute, a nebudete souzeni.

Nepotupujte, a nebudete potu-

peni. Odpouštjte, a bude vám
odpuštno.
38 Dávejte, a bude vám dáno.

Míru dobrou, natlaenou a nate-
senou a osutou dadívlno vaše;.
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running over, shall men give into

your bosom. For with the same
measure that ye mete withal it

shall be measured to you again.

39 And he spake a parable unto
them, Can the blind lead the

blind? shall they not both fall

into the ditch?

40 The disciple is not above his

master : but every one that is per-

fect shall be as his master.

41 And why beholdest thou the

mote that is in thy brother's eye.

but perceivest not the beam that

is in thine own eye?

42 Either how canst thou say to

thy brother, Brother, let me pull

out the mote that is in thine eye,
when thou thyself beholdest not
the beam that is in thine own eye?
Thou hypocrite, cast out first the
beam out of thine own eye, and
then shalt thou see clearly to pull

out the mote that is in thy
brother's eye.

43 For a good tree bringeth not
forth corrupt fruit; neither doth a
corrupt tree bring forth good fruit.

44 For every tree is known by his
own fruit. For of thorns men do
not gather figs, nor of a bramble
bush gather they grapes.

45 A good man out of the good
treasure of his heart bringeth forth
that which is good; and an evil

man out of the evil treasure of his
heart bringeth forth that which is

evil : for of the abundance of the
heart his mouth speaketh.

46 1Í And why call ye me. Lord,
Lord, and do not the things which
I say?
47 Whosoever cometh to me, and
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touž zajisté mrou, kterouž míte,
bude vám zase odmeno.

39 Povdl jim také i podoben-
ství: Zdali mže slepý slepého vés-

ti? Zdaž oba do jámy neupad-
nou?

40 Není uedlník nad mistra
svého, ale dokonalý bude každý,
bude-li jako mistr jeho.

41 Což pak vidíš mrvu v oku
bratra tvého a bevna, kteréž jest

v tvém vlastním oku, nezname-
náš?

42 Aneb kterak mžeš íci bra-
tru svému: Brate, necha vymu
mrvu, kteráž jest v oku tvém, sám
v oku svém bevna nevida? Po-
kryte, vyvrž prvé bevno z oka
svého a tehdy prohlédneš, abys
vyal mrvu, kteráž jest v oku
bratra tvého.

43 Nebo není ten strom dobrý,
kterýž nese ovoce zlé, aniž jest

strom zlý, kterýž nese ovoce dobré.

44 Každý zajisté strom po svém
vlastním ovoci bývá poznán; nebo
nezbírají s trní fík, ani s hloží
zbírají hrozn.

45 Dobrý lovk z dobrého po-
kladu srdce svého vynáší dobré, a
zlý lovk ze zlého pokladu srdce
svého vynáší zlé. Nebo z hojnosti
srdce mluví ústa jeho.

46 Co pak mi íkáte : Pane, Pane !

a neiníte, což pravím?

47 Každý kdož pichází ke mn
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heareth my sayings, and doeth
them, I will shew you to whom he
is like :

48 He is like a man which built

an house, and digged deep, and
laid the foundation on a rock : and
when the flood arose, the stream
beat vehemently upon that house,

and could not shake it : for it was
founded upon a rock.

49 But he that heareth, and doetb

not, is like a man that without a

foundation built an house upon
the earth; against which the

stream did beat vehemently, and
immediately it fell; and the ruin

of that house was great.

CHAPTER VII.

N' his sayings in the audience
of the people, he entered into Ca-
pernaum.
2 And a certain centurion's serv-

ant, who was dear unto him, was
sick, and ready to die.

3 And when he heard of Jesus, he
sent unto him the elders of the

Jews, beseeching him that he
would come and heal his servant.

4 And when they came to Jesus,

they besought him instantly, say-

ing. That he was worthy for

whom he should do this :

5 For he loveth our nation, and
he hath built us a synagogue.
6 Then Jesus went with them.
And when he was now not far

from the house, the centurion
sent friends to him, saying unto
him. Lord, trouble not thyself :

for I am not worthy that thou
shouldest enter under my roof :

7 Wherefore neither thought I
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a slyší slovo mé a zachovává je,

ukáži vám, komu by podoben byl.

48 Podoben jest lovku stav-
jícímu dm, kterýž kopal a vyte-

sal hluboko a založil grunty v
skále. A když se povode strhla,

oboila se eka na dm ten, ale

nemohla jím pohnouti, nebo byl
založen na skále.

49 Ale kdož slyší a neiní, po-
doben jest lovku, kterýž staví

dm svj na zemi bez gruntu. Na
který^ž oboila se eka, a on hned
padl, i byl pád domu toho veliký.

KAPITOLA VIL

A když vykonal všecka slova

svá pi pítomnosti lidu, vsel

do
sva pri pítomnosti
Kafarnaum.

2 Setníka pak njakého služebník

nemocen jsa, k smrti se pibli-
žoval, kteréhož on sobmnoho vážil.

3 I uslyšav o Ježíšovi, poslal k
nmu starší Židovské, prose ho,

aby pišel a uzdravil služebníka

jeho.

4 A oni pišedše k Ježíšovi, pro-

sili ho snažn, kouce: Hodenjest,
abys mu to uinil.

5 Nebo miluje národ náš a
školu on nám vystavl.
6 Tedy Ježíš šel s nimi. A když

již nedaleko byl od domu, poslal

k nmu ten setník pátely, ka.
jemu: Pane, nepidávej sob práce.

(Nejsem zajisté hoden, abys vsel

pod stechu mou.

7 A protož jsem i sebe samého
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myself worthy to come unto thee :

fcut say in a word, and my servant

shall be healed.

8 For I also am a man set under
authority, having under me sol-

diers, and I say unto one, Go, and

he goeth; and to another. Come,
and he cometh; and to my serv-

ant, Do this, and he doeth it.

9 When Jesus heard these things,

he marvelled at him, and turned
him about, and said unto the

people that followed him, I say

unto you, I have not found so

great faith, no, not in Israel.

10 And they that were sent, re-

turning to the house, found the

servant whole that had been sick.

11 H And it came to pass the day
after, that he went into a city

called Nain; and many of his

disciples went with him, and much
people.

12 Now when he came nigh to

the gate of the city, behold, there

was a dead man carried out, the

only son of his mother, and she
was a widow : and much people of

the city was with her.

13 And when the Lord saw her,

he had compassion on her, and
said unto her, Weep not.

14 And he came and touched
the bier : and they that bare him
stood still. And he said. Young
man, I say unto thee, Arise.

15 And he that was dead sat up,
and began to speak. And he de-

livered him to his mother.

16 And there came a fear on all :

and they glorified God, saying,
That a great prophet is risen up
among us; and. That God hath
visited his people.
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za nehodného položil, abych pišel
k tob.) Ale rci slovem, a bude
uzdraven služebník mj
8 Nebo i já jsem lovk pod
mocí postavený, maje pod sebou
žoldnée, a dim tomuto: Jdi, a

jde, a jinému : Pi, a pijde, a slu-

žebníku svému: Ui toto, a

uiní.
9 Tedy uslyšav to Ježíš, podivil

se jemu a obrátiv se, ekl zá-

stupu, kterýž za ním šel: Pravím
vám, že ani v Izraeli nenalezl

jsem tak veliké víry.

'10 Vrátivše se pak dom ti, kte-

íž posláni byli, nalezli služebníka,

kterýž nemocen byl, zdravého.

111 stalo se potom, šel do msta,
kteréž slov Nairn, a šli s ním
uedlníci jeho mnozí a zástup ve-

liký.

12 A když se piblížil k brán
msta, aj, mrtvý byl nesen ven,

syn jediný matky své, a ta vdova
byla, a zástup msta mnohý s ní.

13 Kteroužto uzev Pán, milosr-
denstvím hnut jest k ní a ekl jí:

Neplaiž.

14 A pistoupiv, dotekl se már.
(Ti pak, kteíž nesli, zastavili se.)

I ekl: Mládene, tob pravím,
vsta.
15 I posadil se ten mrtvý a po-
al mluviti.

16 I dal jej matei jeho. Tedy
podjala všecky báze, i velebili

Boha, kouce: Prorok veliký po-
vstal mezi námi, a Bh navštívil

lid svj.
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17 And this rumour of him went
forth throughout all Judaea, and
throughout all the region round
about.

18 And the disciples of John
shewed him of all these things.

19 H And John calling unto him
two of his disciples sent them to

Jesus, saying, Art thou he that

should come? or look we for an-

other?

20 When the men were come
unto him, they said, John Baptist

hath sent us unto thee, saying,

Art thou he that should come? or

look we for another?

21 And in that same hour he
cured many of their infirmities

and plagues, and of evil spirits;

and unto many that were blind he
gave sight.

22 Then Jesus answering said

unto them. Go your way, and tell

John what things ye have seen
and heard; how that the blind see,

the lame walk, the lepers are

cleansed, the deaf hear, the dead
are raised, to the poor the gospel

is preached.

23 And blessed is he, whosoever
shall not be offended in me.
24 H And when the messengers

of John were departed, he began
to speak unto the people concern-
ing John, What went ye out into

the wilderness for to see? A reed
shaken with the wind?
25 But what went ye out for to

see? A man clothed in soft rai-

ment? Behold, they which are

gorgeously apparelled, and live

delicately, are in kings' courts.

26 But what went ye out for to
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17 I vj'^sla e ta o nm po všem
Judstvu i po vší okolní krajin.

18 I zvstovali Janovi uedlníci
jeho o všech tchto vcech. A
zavolav kterýchs dvou z uedl-
ník svých Jan,

19 poslal k Ježíšovi, ka: Ty-li

jsi ten, kterýž pijíti má, ili ji-

ného ekati máme?

20 Pišedše pak k nmu muži ti,

ekli: Jan Ktitel poslal nás k tob,
ka: Ty-li jsi ten, kterýž pijíti

má, ili jiného ekati máme?

21 A v touž hodinu mnohé u-

zdravil od neduh, od nemocí a

duch zlých a slepým mnohým zrak
dal.

22 Odpovdv pak Ježíš, ekl
jim: Jdouce, povzte Janovi, co
jste vidli a slyšeli, že slepí vidí,

kulhaví chodí, malomocní oištní
pijímají, hluší slyší, mrtví z mrt-
vých vstávají, chudým se zvstuje
evangelium.

23 A blahoslavený jest, kdož by
se na mn nezhoršil.

24 A když odešli poslové Janovi,

poal praviti zástupm o Janovi:
Co jste vyšli na pouš spatovati?
Ttinu-li, kteráž se vtrem klátí?

25 Aneb na jste hledti vyšli?

Na lovka-li mkkým rouchem
odného? Aj, kteíž v rouše slav-

ném a v rozkoši jsou, v domích
královských jsou.

26 Aneb co jste vyšli vidti?
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see? A prophet? Yea, I say unto
you, and much more than a

prophet.

27 This is he, of whom it is writ-

ten. Behold, I send my messenger
before thy face, which shall pre-

pare thy way before thee.

28 For I say unto you. Among
those that are born of women there

is not a greater prophet than John
the Baptist : but he that is least

in the kingdom of God is greater

than he.

29 And all the people that heard
him, and the publicans, justified

God, being baptized with the bap-
tism of John.
30 But the Pharisees and law-

yers rejected the counsel of God
against themselves, being not bap-

tized of him.
31 f And the Lord said, Where-
unto then shall I liken the men
of this generation? and to what
are they like?

32 They are like unto children

sitting in the marketplace, and
calling one to another, and say-

ing. We have piped unto you, and
ye have not danced; we have
mourned to you, and ye have not
wept.
33 For John the Baptist came

neither eating bread nor drinking
wine; and ye say. He hath a

devil.

34 The Son of man is come eat-

ing and drinking; and ye say, Be-
hold a gluttonous man, and a
winebibber, a friend of publicans
and sinners I

35 But wisdom is justified of all

her children.

36 H And one of the Pharisees
desired him that he would eat with
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Proroka-li? Jist pravím vám, i

více nežli proroka.

27 Tento jest, o kterémž jest

psáno: Aj, já posílám andla své-

ho ped tváí tvou, kterýž pi-
praví cestu tvou ped tebou.

28 Nebo pravím vám, vtšího
proroka mezi syny ženskými nad
Jana Ktitele není žádného, ale

kdož jest menší v království Bo-
žím, vtšíjest nežli on.

29 Tedy všecken lid slyše to i

publikáni, velebili Boha, byvše
poktni ktem Janovým.

30 Ale farizeové a zákonníci

pohrdli radou Boží sami proti

sob, nebyvše poktni od nho.

311ekl Pán:Komutedypirovnám
lidi pokolení tohoto, a emu po-
dobni jsou?

32 Podobni jsou dtem, kteíž
na rynku sedí, a jedni na druhé
volají, íkajíce: Pískali jsme vám,
a neskákali jste: žalostn jsme na-

íkali vám, a neplakali jste.

33 Nebo pišel Jan Ktitel, ani

chleba nejeda, ani nepije vína, a
pravíte: ábelství má.

34 Pišel Syn lovka, jeda a
pije, a pravíte: Aj, lovk žrá a
pijan vína, pítel publikán a
híšník.

35 Ale ospravedlnna jest mou^
drost ode všech syn svých.

36 Prosil ho pak jeden z farize,
aby jedl s ním. Proež yšed do
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him. And he went into the Phari- domu toho farizea, posadil ze za
see's house, and sat down to meat. stl.

37 And, behold, a woman in the

city, which was a sinner, when she

knew that Jesus sat at meat in

the Pharisee's house, brought an
alabaster box of ointment,

38 And stood at his feet behind
him weeping, and began to wash
his feet with tears, and did wipe
the7n with the hairs of her head,
and kissed his feet, and anointed
them with the ointment.

39 Now when the Pharisee which
had bidden him saw it, he spake
within himself, sajáng. This man,
if he were a prophet, would have
known who and what manner of

woman this is that toucheth him :

for she is a sinner.

40 And Jesus answering said un-
to him, Simon, I have somewhat
to say unto thee. And he saith.

Master, say on.

41 There was a certain creditor

which had two debtors : the one
owed five hundred pence, and the
other fifty.

42 And when they had nothing
to pay, he frankly forgave them
both. Tell me therefore, which of

them will love him most?

43 Simon answered and said, I

suppose that he, to whom he for-

gave most. And he said unto
him. Thou hast rightly judged.

44 And he turned to the woman,
and said unto Simon, Seest thou
this woman? I entered into thine
house, thou gavest me no water
for my feet : but she hath washed
my feet with tears, and wiped
them with the hairs of her head.
45 Thou gavest me no kiss : but

37 A aj, žena v mst, kteráž

byla híšnice, zvdvši, že by se-

dl za stolem v dom farizea,,

pinesla nádobu alabastrovou masti.

38 A stojeci z zadu u noh jeho
s pláem, poala slzami smáeti
nohy jeho a vlasy hlavy své vy-
tírala a líbala nohy jeho a mastí
mazala.

39 Uzev pak to farizeus, kterýž
ho byl pozval, ekl sám v sob
tak: By tento byl prorok, vdlf
by, která a jaká jest to žena, kte-

ráž se ho dotýká; nebo híšnice jest.

^40 I odpovdv Ježíš, dí jemu:
Simon, mám nco povdíti. A
on ekl: Miste, povz.

41 Dva dlužníky ml njaký
vitel. Jeden dlužen byl pt set

penz, a druhý padesát.

42 A když nemli, odkud by za-

platili, odpustil obma. Povziž
tedy, který z nich více bude jej

milovati ?

43 I odpovdv Simon, eklr
Mám za to, že ten, kterémuž více

odpustil. A on ekl jemu: Práv
jsi rozsoudil.

44 A obrátiv se k žen, ekl
Šimonovi: Vidíš tuto ženu? Vsel
jsem do domu tvého, vody nohámt
mým nedal jsi, ale tato slzami

smáela nohy mé a vlasy hlavy

své vytela.

45 Nepolíbil jsi mne, ale tato.

.^8
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this woman since the time I came
in hath not ceased to kiss my feet.

46 My head with oil thou didst

not anoint : but this woman hath
anointed my feet with ointment.

47 Wherefore, I say unto thee,

Her sins, which are many, are for-

given ; for she loved much : but to

whom little is forgiven, the same
loveth little.

48 And he said unto her. Thy
sins are forgiven.

49 And they that sat at meat
with him began to say within

themselves. Who is this that for-

giveth sins also?

50 And he said to the woman,
Thy faith hath saved thee; go in

peace.

CHAPTER VIII.

AND it came to pass afterward,

that he went throughout
every city and village, preaching
and shewing the glad tidings of

the kingdom of God : and the

twelve were with him,

2 And certain women, which had
been healed of evil spirits and in-

firmities, Mary called Magdalene,
out of whom went seven devils,

3 And Joanna the wife of Chuza
Herod's steward, and Susanna,
and many others, which minis-

tered unto him of their substance.

4 H And when much people were
gathered together, and were come
to him out of every city, he spake
by a parable :

5 A sower went out to sow his

seed : and as he sowed, some fell

by the way side; and it was trod-

den down, and the fowls of the
air devoured it.

Ev. LUKÁŠE vn. vin.

jakž jsem vsel, nepestala líbati

noh mých.
46 Olejem hlavy mé nepomazal

jsi, ale tato mastí mazala nohy mé.

47 Protož pravím tob: Odpu-
štni jsou jí híchové mnozí, ne-
bo milovala mnoho. Komu se

pak málo odpouští, málo miluje.

48 I ekl jí: Odpuštni jsou
tob híchové.
49 Tedy poali, kteíž tu spolu
sedli za stolem, íci sami mezi
sebou: Kdo jest tento, kterýž i

híchy odpouští?
50 I ekl žen: Víra tvá tebe k

spasení pivedla. Jdiž u pokoji.

KAPITOLA VIII.

I
STALO se potom, že on chodil
po mstech a po mstekách,

káže a zvstuje království Boží, a
dvanácte s ním.

2 I ženy nkteré, kteréž byl u-

zdravil od duch zlých a od ne-
mocí : Maria, kteráž slov Magda-
léna, z níž bylo sedm ábl vyšlo,

3 a Johanna, manželka Chuzova,
úedníka Heródesova, a Zuzanna
a jiné mnohé, kteréž posluhovaly
jemu z statk svých.

4 Když se pak scházel zástup
mnohý, a z mst hrnuli se k n-
mu, mluvil v podobenství:

5 Vyšel rozséva, aby rozsíval

sím své. A když on rozsíval,

jedno padlo podlé cesty i pošla-

páno jest, a ptáci nebeští zzobali je.
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6 And some fell upon a rock;

and as soon as it was sprung up,

it withered away, because it lacked

moisture.

7 And some fell among thorns;

and the thorns sprang up with it,

and choked it.

8 And other fell on good ground,

and sprang up, and bare fruit an

hundredfold. And when he had
said these things, he cried, He
that hath ears to hear, let him
hear.

9 And his disciples asked him,
saying. What might this parable

be?

10 And he said. Unto you it is

given to know the mysteries of the

kingdom of God : but to others in

parables; that seeing they might
not see, and hearing they might
not understand.

11 Now the parable is this : The
seed is the word of God.

12 Those by the way side are

they that hear; then cometh the

devil, and taketh away the word
out of their hearts, lest they should
believe and be saved.

13 They on the rock are they,

which, when they hear, receive the

word with joy; and these have no
root, which for a while believe,

and in time of temptation fall

away.
14 And that which fell among

thorns are they, which, when they
have heard, go forth, and are

choked with cares and riches and
pleasures of this life, and bring no
fruit to perfection.

15 But that on the good ground
are they, which in an honest and

EV. LUKÁŠE VIII.

6 A jiné padlo na skálu a vze-

šlé uvadlo, proto že nemlo vláhy.

7 Jiné pak padlo mezi trní, a
spoluzrostlé trní udusilo je.

8 A jiné padlo v zemi dobrou, a

když vzešlo, uinilo užitek stý. To
povdv, volal: Kdo má uši k
slyšení, slyš.

9 I otázali se ho uedlníci jeho,

kouce: Jaké jest to podo-
benství?

10 A on ekl: Vám dáno jest

znáti tajemství království Božího,

ale jiným v podobenství, aby
hledíce, nevidli a slyšíce, neroz-

umli.

11 Jestit pak podobenství toto:

Sím jest slovo Boží.

12 A kteréž padlo podlé cesty,

jsou ti, kteíž slyší, a potom
pichází ábel a vynímá slovo z

srdce jejich, aby nevíce, spaseni

nebyli.

13 Ale kteíž na skálu, ti když
slyší, s radostí pijímají slovo,

ale ti koen nemají; ti na as
ví a v as pokušení odstupují.

14 Kteréž pak mezi trní padlo,

ti jsou, kteíž slyší, ale po pe-

ování a zboží a rozkošech živo-

ta jdouce, bývají udušeni a ne-

pinášejí užitku.

15 Ale kteréž v zemi dobrou, ti

jsou, kteíž v srdci ctném a do-
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good heart, having heard the

word, keep it, and bring forth fruit

with patience.

16 H No man, when he hath
hghted a candle, covereth it with
a vessel, or putteth it under a bed

;

but setteth it on a candlestick,

that they which enter in may see

the light.

17 For nothing is secret, that

shall not be made manifest; nei-

ther any thing hid, that shall not
be known and come abroad.

18 Take heed therefore how ye
hear : for whosoever hath, to him
shall be given; and whosoever
hath not, from him shall be taken
even that which he seemeth to

have.

19 II Then came to him his mo-
ther and his brethren, and could
not come at him for the press.

20 And it was told him hy cer-

tain which said, Thy mother and
thy brethren stand without, de-

siring to see thee.

21 And he answered and said

unto them. My mother and my
brethren are these which hear the
word of God, and do it.

22 11 Now it came to pass on a

certain day, that he went into a
ship with his disciples : and he
said unto them. Let us go over
unto the other side of the lake.

And they launched forth.

23 But as they sailed he fell

asleep ; and there came down a
storm of wind on the lake; and
they were filled with water, and
were in jeopardy.

24 And they came to him, and
awoke him, saying, Master, mas-
ter, we perish. Then he arose.

EV. LUKÁŠE YIII.

brém, slyšíce slovo, zachovávají a

užitek pinášejí v trplivosti.

16 Žádný pak rozsvite svíci, ne-
pikrývá jí nádobou, ani staví

pod postel, ale na svícen staví,

aby ti, kteíž vcházejí, svtlo vi-

dli.

17 Nebo nic není tajného, což

by nemlo býti zjeveno, ani co
ukrytého, což by nemlo poznáno
býti a na svtlo vyjíti.

18 Protož vizte, jak slyšíte. Ne-
bo kdož má, tomu bude dáno, a

kdo nemá, i to, což domnívá se

míti, bude odjato od nho.

19 Tedy pišli k nmu matka a

bratí jeho, ale nemohli ho dojíti

pro zástup.

20 I povdli mu, kouce: Mat-
ka tvá a bratí tvoji stojí vn,
chtíce tebe vidti.

21 A on odpovdv, ekl jim:
Matka má a bratí moji jsou ti,

kteíž slovo Boží slyší a plní je.

22 Stalo se pak v jeden den, že
on vstoupil na lodí i uedlníci je-

ho. I ekl jim: Peplavme se

pes jezero.

23 I pustili se. A když se pla-

vili, usnul. Tedy pišel vítr bou-
livý na jezero, a lodí se naplo-
vala, tak že v nebezpeenství byli.

24 I pistoupivše, zbudili ho,
kouce: Miste, Miste, hyneme.
A on procítiv, pimluvil vtru a
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and rebuked the wind and the

raging of the water : and they

ceased, and there was a calm.

25 And he said unto them, Where
is your faith? And they being

afraid wondered, saying one to

another. What manner of man is

this ! for he commandeth even the

winds and water, and they obey
him.

26 H And they arrived at the

country of the Gadarenes, which
is over against Galilee.

27 And when he went forth to

land, there met him out of the

city a certain man, which had
devils long time, and ware no
clothes, neither abode in any
house, but in the tombs.

28 When he saw Jesus, he cried

out, and fell down before him, and
with a loud voice said. What have
I to do with thee, Jesus, thou Son
of God most high ? I beseech thee,

torment me not.

29 (For he had commanded the

unclean spirit to come out of the

man. For oftentimes it had
caught him : and he was kept
bound with chains and in fetters;

and he brake the bands, and was
driven of the devil into the wil-

derness.)

30 And Jesus asked him, saying,

What is thy name? And he said,

Legion : because many devils were
entered into him.

31 And they besought him that
he would not command them to

go out into the deep.

32 And there was there an herd
of many swine feeding on the

EV. LUKÁŠE VIIL

zduti vod. I spokojili se, a stalo

se utišení.

25 I ekl jim: Kdež jest víra

vaše? Kteížto bojíce se, podi-

vili se, vespolek kouce: I kdo
jest tento, že i vtrm pikazuje
i vodám, a poslouchají ho?

26 I peplavili se do krajiny

Gadarenské, kteráž jest proti Ga-
lilei.

27A když vystoupil na zemi, po-

tkal jej muž njaký z msta, kte-

rýž ml ábelství od mnoha asu
a rouchem se neodíval, ani v dom
nebýval, ale v hrobích.

28 Uzev pak Ježíše a zkikna,
padl ped ním a hlasem velikým
ekl: Co jest tob do mne, Ježíši,

Synu Boha nejvyššího? Prosím
tebe, netrap mne.

29 Nebo pikazoval tomu duchu
neistému, aby vyšel z toho lo-
vka. Po mnohé zajisté asy jím
lomcoval, tak že býval ukován
etzy a v poutech ostíhán, ale

on polámaje okovy, býval od
ábelství puzen na pouš.

30 I otázal se ho Ježíš, ka:
Jak íkají? A on ekl: Množ-
ství. Nebo bylo mnoho ábl
vešlo do nho.

31 Tedy prosili ho, aby jim ne-

pikazoval odtud odjíti do pro-

pasti.

32 Bylo pak tu veliké stádo ve-

p, kteíž se pásli na hoe. I
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mountain : and they besought
him that he would sufíer them to

enter into them. And he suffered

them.

33 Then went the devils out of

the man, and entered into the

EV. LUKASE VIII.

prosili ho, aby jim dopustil do
nich vjíti. I dopustil jim.

33 I vyšedše áblové ztoho lo-
vka, vešli do vep, i hnalo se to

swine : and the herd ran violently stádo prudce s vrchu do jezera a
down a steep place into the lake,

i
ztonulo.

and were choked
34 When they that fed them saw
what was done, they fled, and
went and told it in the city and in

the country.

35 Then they went out to see

what was done; and came to

Jesus, and found the man, out of

34 A vidvše pastýi, co se stalo,

utekli a šedše, vypravovali to v
mst i po všech.

35 1 vyšli, aby vidli, co se sta-

lo. I pišli k Ježíšovi a nalezU
lovka toho, z kteréhož áblové

whom the devils were departed,
i
vyšli, odného a majícího rozum,

sitting at the feet of Jesus,
j

an sedí u noh Ježíšových,
clothed, and in his right mind : i

and they were afraid.

36 They also which saw it told
j
36 I báli se. A vypravovali jim

them by what means he that
| také ti, kteíž byli vidli, kterak

was possessed of the devils was
| jest ten vyproštn, kterýž ábel-

healed.

37 II Then the whole multitude
of the country of the Gadarenes
round about besought him to de-

part from them; for they were
taken with great fear : and he
went up into the ship, and re-

turned back again.

38 Now the man out of whom the
devils were departed besought him
that he might be with him : but
Jesus sent him away, saying,

39 Return to thine own house,
and shew how great things God
hath done unto thee. And he went
his way, and published throughout
the whole city how great things
Jesus had done unto him.

40 And it came to pass, that,

when Jesus was returned, the
people gladly received him : for

they were all waiting for him.

stvi ml.
37 I prosilo ho všecko množství

té okolní krajiny Gadarenských,
aby odšel od nich; nebo bázní
velikou naplnni byli.

38 A on vstoupiv na lodí, na-

vrátil se. Prosil ho pak muž ten,

z kteréhož áblové vyšli, aby s

ním byl. Ale Ježíš propustil ho, ka:
39 Navra se do domu svého a

vypravuj, kterak veliké vci uinil
tob Bh. I odšel, po všem mst
vypravuje, jak veliké vci uinil
jemu Ježíš.

40 Stalo se pak, když se na-
vrátil Ježíš, že pijal jej zástup;
nebo všichni oekávali ho.
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41 H And, behold, there came a

man named Jairus, and he was a

ruler of the synagogue : and he
fell down at Jesus' feet, and be-

sought him that he would come
into his house :

42 For he had one only daughter,
about twelve years of age, and she

lay a dying. But as he went the

people thronged him.

43 H And a woman having an
issue of blood twelve years, which
had spent all her living upon phy-
sicians, neither could be healed of

any,
44 Came behind him, and
touched the border of his gar-

ment : and immediately her issue

of blood stanched.

45 And Jesus said, Who touched
me? When all denied, Peter and
they that were with him said,

Master, the multitude throng thee
and press thee, and sayest thou.
Who touched me?
46 And Jesus said, Somebody

hath touched me : for I perceive
that virtue is gone out of me.
47 And when the woman saw

that she was not hid, she came
trembling, and falling down be-

fore him, she declared unto him
before all the people for what
cause she had touched him, and
how she was healed immediately.
48 And he said unto her. Daugh-

ter, be of good comfort : thy faith

hath made thee whole; go in

peace.

49 H While he yet spake, there
Cometh one from the ruler of the
synagogue's house, saying to him.
Thy daughter is dead; trouble
not the Master.
60 But when Jesus heard it, he

EV. LUKÁŠE Vin.

41 A aj, pišel muž, kterémuž
jméno bylo Jairus, a ten byl
kníže školy I padna k nohám
Ježíšovým, prosil ho, aby vsel do
domu jeho.

42 Nebo ml dceru jedinou, asi

ve dvanácti letech, a ta umírala.

A když šel, tiskli jej zástupové.

43 Tedy žena, kteráž nemoc svou
trpla od let dvanácti a byla na
lékae vynaložila všecken statek a

od žádného nemohlauzdravenabýti,

44 pistoupivši po zadu, dotkla

se podolka roucha jeho, a hned
pestala nemoc její.

45 I ekl Ježíš: Kdo jest, ješto

se mne dotekl? A když všickni

zapírali, ekl Petr, a kteíž s ním
byli: Miste, zástupové tebe tisk-

nou a tlaí, a pravíš: Kdo se

mne dotekl?
46 I ekl Ježíš: Dotekl se mne
nkdo, nebo poznal jsem já, že

moc ode mne vyšla.

47 A viduci ta žena, že by tajno

nebylo, tesuci se, pistoupila a
padla ped ním, a pro kterou pí-
inu dotkla se ho, povdla jemu
pede vším lidem, a kterak jest

ímed uzdravena.

48 A on ekl jí: Dobré mysli
bud, dcero, víra tvá tebe uzdravila.

Jdiž u pokoji.

49 A když on ješt mluvil, pi-
šel jeden od knížete školy, ka
jemu: Umela dcera tvá, neza-

mstknávej Mistra.

50 Ale Ježíš uslyšav to, odpo-
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answered him, saying, Fear not :

believe only, and she shall be

made whole.

51 And when he came into the

house, he suffered no man to go

in, save Peter, and James, and
John, and the father and the

mother of the maiden.
52 And all wept, and bewailed

her : but he said, Weep not; she

is not dead, but sleepeth.

53 And they laughed him to

scorn, knowing that she was dead.

54 And he put them all out, and
took her by the hand, and called,

saying. Maid, arise.

55 And her spirit came again,

and she arose straightway : and
he commanded to give her meat.

56 And her parents were aston-

ished : but he charged them that

they should tell no man what was
done.

CHAPTER IX.

THEN he called his twelve dis-

ciples together, and gave
them power and authority over all

devils, and to cure diseases.

2 And he sent them to preach
the kingdom of God, and to heal

the sick.

3 And he said unto them. Take
nothing for your journey, neither

staves, nor scrip, neither bread,
neither money; neither have two
coats apiece.

4 And whatsoever house ye enter
into, there abide, and thence
depart.

5 And whosoever will not receive

you, when ye go out of that city,

shake off the very dust from your
feet for a testimony against them.
6 And they departed, and went

EV. LUKÁŠE VIII. IX.

Vdl jemu: Neboj se, v toliko,

a zdráva bude.

51 A všed do domu, nedopustil s

sebou vjíti žádnému, než Petrovi
a Jakubovi a Janovi a otci a

matei té dveky.

52 Plakali jí pak všickni a kví-

lili. A on ekl: Neplatež. Ne-
umela, ale spí.

53 I posmívali se jemu, vdouce,
že umela.
54 On pak vyhnav ven všecky a

ujav ruku její, zvolal, ka: D-
veko, vsta.
55 I navrátil se duch její, a

vstala hned. I kázal jí dáti jísti.

56 I divili se náramn rodiové
její. A on jim kázal, aby žádné-
mu nepravili o tom, co se bylo
stalo.

KAPITOLA IX.

I
svolav dvanácte uedlník
svj^ch, dal jim sílu a moc nad

všelikým ábelstvím, a aby ne-
duhy uzdravovali.

2 I poslal je, aby kázali králov-
ství Boží a uzdravovali nemocné.

3 A ekl jim: Nic neberte na tu
cestu, ani hlkj^, ani mošny, ani
chleba, ani penz, ani po dvou
sukních mívejte.

4 A do kteréhožkoli domu vešli

byste, tu zstate a odtud vyjdte.

5 A kteíž by vás koli nepijali,

vyjdouce z msta toho, také i ten
prach z noh svých vyrazte na
svdectví proti nim,
6 I vyšedše, chodili po mstekách
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through the towns, preaching the

gospel, and healing everywhere.

7 11 Now Herod the tetrarch

heard of all that was done by

him : and he was perplexed, be-

cause that it was said of some,

that John was risen from the

dead;
8 And of some, that Elias had

appeared; and of others, that one

of the old prophets was risen

again.

9 And Herod said, John have I

beheaded : but who is this, of

whom I hear such things? And
he desired to see him.

10 H And the apostles, when they

were returned, told him all that

they had done. And he took

them, and went aside privately

into a desert place belonging to

the city called Bethsaida.

11 And the people, when they

knew it, followed him : and he re-

ceived them, and spake unto

them of the kingdom of God, and

healed them that had need of

healing.

12 And when the day began to

wear away, then came the twelve,

and said unto him, Send the mul-
titude away, that they may go

into the towns and country round

about, and lodge, and get victuals :

for we are here in a desert place.

13 But he said unto them. Give
ye them to eat. And they said.

We have no more but five loaves

and two fishes; except we should

go and buy meat for all this

people.

14 For they were about five

thousand men. And he said to

his disciples, Make them sit down
by fifties in a company.

EV. LUKÁŠE IX.

vkol, zvstujice evangelium a u-

zdravujíce všudy.

7 Uslyšel pak Herodes, tvrták, o

všech vcech, kteréž se daly od

nho. I rozjímal to v mysli své,

proto že bylo praveno od nkte-
rých, že by Jan vstal z mrtvých,

8 a od jiných, že by se Eliáš

zjevil, od nkterých pak, že by
jeden z prorok starých vstal.

9 I ekl Herodes : Jana jsem já

sal. Kdož pak jest tento, o kte-

rémž já slyším takové vci? I žá-

dostiv byl ho vidti.

10 Vrátivše se pak apoštolé, vy-

pravovali jemu, cožkoli inili. A
pojav je, odšel soukromí na mí-

sto pusté msta, eeného Bet-

saida.

11 Zvdvše pak zástupové, šli

za ním; i pijal je a mluvil jim
o království Božím a ty, kteíž
uzdravení potebovali, uzdravoval.

12 Den pak poal se nachylovati.

I pistoupivše dvanácte, ekli je-

mu: Propus zástupy, a roze-

jdouce se do msteek okolních

a do vesnic, jdou a hledají pokr-

m, nebo jsme tuto na míst
pustém.
13 I ekl jim: Dejte vy jim jísti.

A oni ekli: Nemáme víc než pt
chleb a dv ryb, le bychom
my snad šli a nakoupili na tento

všecken lid pokrm?

14 Nebo bylo muž okolo pti
tisíc. I ekl uedlníkm svým.:

Rozkažte se jim posaditi v každém
adu po padesáti.
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15 And they did so, and made
them all sit down.

16 Then he took the five loaves

and the two fishes, and looking up

to heaven, he blessed them, and

brake, and gave to the disciples

to set before the multitude.

17 And they did eat, and were
all filled : and there was taken up
of fragments that remained to

them twelve baskets.

18 H And it came to pass, as he

was alone praying, his disciples

were with him : and he asked

them, saying, Whom say the

people that I am?
19 They answering said, John

the Baptist; but some say, Elias;

and others say, that one of the old

prophets is risen again.

20 He said unto them, But
whom say ye that I am? Peter

answering said. The Christ of God.
21 And he straitly charged them,
and commanded them to tell no
man that thing;

22 Saying, The Son of man must
suffer many things, and be re-

jected of the elders and chief

priests and scribes, and be slain,

and be raised the third day.
23 H And he said to them all, If

any man will come after me, let

him deny himself, and take up his

cross daily, and follow me.
24 For whosoever will save his

life shall lose it : but whosoever
will lose his life for my sake, the
same shall save it.

25 For what is a man advan-
taged, if he gain the whole world,
and lose himself, or be cast away?
26 For whosoever shall be
ashamed of me and of my words,
of him shall the Son of man be

EV. LUKÁŠE IX.

15 I uinili tak, a posadili se

všickni.

16 A vzav tch pt chleb a ty

dv ryb, vzhlédl v nebe a do-

broeil jim i lámal a rozdával

ncedlm'kum, aby kladli ped zástup.

17 I jedli a nasyceni jsou

všickni. A sebráno jest, což jim
bylo ostalo drobt, dvanácte koš.

18 I stalo ee, když se on modlil

obzvláštn, že byli s ním uedlníci.

I otázal se jich, ka: K}nn mne
praví býti zástupové?

19 A oni odpovdvše, ekli: Ja-

nem Ktitelem, a jiní Eliášem,

jiní pak, že prorok jeden z starých

vstal.

20 I ekl jim: Vy pak kým mne
býti pravíte? Odpovdv Petr,

ekl: Krista, toho Božího.

21 A on s pohržkou jim pi-
kázal, aby toho žádnému nepravili,

22 prav: Že Syn lovka musí
mnoho trpti a potupen býti od
starších a od pedních knží i od
zákonník a zamordován býti a

tetího dne z mrtvých vstátia.

23 I pravil všechnm: Chce-li

kdo pijíti za mnou, zapi sám
sebe a be svj kíž na každý
den a následuj mne.
24 Nebo kdož bude chtíti duši
svou zachovati, ztratit ji; a kdož
ztratí duši svou pro mne, ten ji

zachová.
25 Nebo co jest plátno lovku,
by všecken svt získal, kdyby sám
sebe ztratil, aneb sám sebe zmrhal?
26 Nebo kdož by se za mne
stydl a za mé ei, za toho se

Syn lovka stydti bude, když
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ashamed, when he shall come in

his own glory, and in his Father's,

and of the holy angels.

27 But I tell you of a truth,

there be some standing here,

which shall not taste of death, till

they see the kingdom of God.

28 H And it came to pass about

an eight days after these sayings,

he took Peter and John and
James, and went up into a moun-
tain to pray.

29 And as he prayed, the fashion

of his countenance was altered,

and his raiment was white and
glistering.

30 And, behold, there talked with

him two men, which were Moses
and Elias :

31 Who appeared in glory, and
spake of his decease which he

should accomplish at Jerusalem.

32 But Peter and they that were
with him were heavy with sleep :

and when they were awake, they

saw his glory, and the two men
that stood with him.

33 And it came to pass, as they
departed from him, Peter said

unto Jesus, Master, it is good for

us to be here : and let us make
three tabernacles; one for thee,

and one for Moses, and one for

Elias : not knowing what he said.

34 While he thus spake, there

came a cloud, and overshadowed
them : and they feared as they
entered into the cloud.

35 And there came a voice out of

the cloud, saying, This is my be-

loved Son : hear him.

36 And when the voice was past,

Jesus was found alone. And they

EV. LUKÁŠE IX.

pijde v sláv své a Otcov i sva-

tých andl.

27 Ale pravím vám jist: Jsou
nkteí z stojících tuto, kteíž
neokusí smrti, až uzí království

Boží.

28 I stalo se po tch eech, ja-

ko po osmi dnech, že vzav s sebou
Petra a Jakuba a Jana, vstoupil

na horu, aby se modlil.

29 A když se modlil, uinna jest

tvá jeho promnná, a odv jeho
bílý a stkvoucí.

30 A aj, dva muži mluvili s ním,
a ti byli Mojžíš a Eliáš.

31 Kteíž okázavše se v sláv,

vypravovali o smrti jeho, kterouž
ml podstoupiti v Jeruzalém.

32 Petr pak a ti, kteíž s ním
byli, obtíženi byli snem a procí-

tivše, vidli slávu jeho a ty dva
muže, ani stojí s ním.

33 I stalo se, když oni odešli od
nho, ekl Petr Ježíšovi: Miste,
dobré jest nám zde býti. Protož
udlejme ti stánky, tob jeden a

Mojžíšovi jeden a Eliášovi jeden,

nevda, co mluví.

34 A když on to mluvil, stal se

oblak i zastínil je. Báli se pak,

když onino vcházeli do oblaku.

35 I stal se hlas z oblaku koucí:
Tento jest ten Syn mj milý, to-

ho poslouchejte.

36 A když se ten hlas stal, nalezen

jest Ježíš sám. A oni mleli a
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kept it close, and told no man in

those days any of those things

which they had seen.

37 H And it came to pass, that

on the next day, when they were
come down from the hill, much
people met him.

38 And, behold, a man of the

company cried out, saying, Mas-
ter, I beseech thee, look upon my
son : for he is mine only child.

39 And, lo, a spirit taketh him,
and he suddenly crieth out; and
it teareth him that he foameth
again, and bruising him hardly

departeth from him.

40 And I besought thy disciples

to cast him out; and they could

not.

41 And Jesus answering said,

faithless and perverse generation,

how long shall I be with you, and
suffer you? Bring thy son hither.

42 And as he was yet a coming,
the devil threw him down, and
tare him. And Jesus rebuked the

unclean spirit, and healed the

child, and delivered him again to

his father.

43 1Í And they were all amazed
at the mighty power of God. But
while they wondered every one at

all things which Jesus did, he said

unto his disciples,

44 Let these sayings sink down
into your ears : for the Son of man
shall be delivered into the hands
of men.

45 But they understood not this

saying, and it was hid from them,
that they perceived it not : and
they feared to ask him of that
savmg.

EV. LUKÁŠE IX.

nepravili žádnému v tch dnech
nieho z tch vcí, kteréž vidli.

37 Stalo se pak druhého dne,

když sstupovali s hory, potkal jej

zástup mnohý.

38 A aj, muž z zástupu zvolal,

ka: Miste, prosím tebe, vzhlédni

na syna mého, nebo jediného to-

ho mám.
39 A aj, duch jej napadá, a on i

hned kií, a lomcuje jím sliní-

cím se a nesnadn odchází od n-
ho, sápaje jím.

40 I prosil jsem uedlník tvých,
aby jej vyvrhli, ale nemohli.

41 I odpovdv Ježíš, ekl: Ó
pokolení vevrné a pevrácené,
dokudž budu u vás a snášeti budu
vás?

42 Pive sem syna svého. A v
tom, když on picházel, porazil jej

ábel a lomcoval jím. I pimluvil
duchu neistému Ježíš a uzdravil
toho mládence a navrátil jej otci

jeho.

43 I dsili se všickni nad veliko-
mocností Božskou. A když se

všickni divili všem vcem, kteréž
inil Ježíš, ekl uedlníkm svým :

44 Složte vy v uších svých ei
tyto, nebo Syn lovka bude vy-
dán v ruce lidské.

45 Ale oni nesrozumli slovu to-

mu, a bylo ped nimi skryto, aby
nevyrozumli jemu. A nesmli se

ho otázati o tom slovu.
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46 U Then there arose a reason-

ing among them, which of them
should be greatest.

47 And Jesus, perceiving the

thought of their heart, took a

child, and set him by him,

48 And said unto them. Whoso-
ever shall receive this child in my
name receiveth me : and whoso-
ever shall receive me receiveth

him that sent me : for he that is

least among you all, the same
shall be great.

49 H And John answered and
said, Master, we saw one casting

out devils in thy name; and we
forbad him, because he foUoweth
not with us.

50 And Jesus said unto him, For-

bid him not : for he that is not
against us is for us.

51 H And it came to pass, when
the time was come that he should
be received up, he stedfastly set

his face to go to Jerusalem,
52 And sent messengers before

his face : and they went, and en-

tered into a village of the Samari-
tans, to make ready for him.
53 And they did not receive him,

because his face was as though he
would go to Jerusalem.
54 And when his disciples James
and John saw this, they said,

Lord, wilt thou that we command
fire to come down from heaven,
and consume them, even as Elias
did?

55 But he turned, and rebuked
them, and said, Ye know not what
manner of spirit ye are of.

56 For the Son of man is not
come to destroy men's lives, but
to save them. And they went to

another village.

EV. LUKÁŠE IX.

46 I vznikla mezi nimi hádka
o to, kdo by z nich byl nejvtší.

47 Ježíš pak vidv pemyšlování
srdce jejich, vzav dít, postavil je

podlé sebe
48 a ekl jim: Kdožkoli pijal
by dít toto ve jménu mém, mne
pijímá; a kdož by koli mne pi-
jal, pijímá toho, kterýž mne po-
slal. Nebo kdožt jest nejmenší
mezi všemi vámi, ten bude veliký.

49 I odpovdv Jan, ekl: Miste,
vidli jsme jednoho, an ve jménu
tvém ábl}^ vymítá; i bránili jsme
mu, proto že nechodí s námi.

50 I dí jemu Ježíš: Nebratež.
Nebo kdo není proti nám, s ná-

mi jest.

51 I stalo se, když se doplnili

dnové vzetí jeho zhru, že on se

na tom ustavil, aby šel do Jeru-
zaléma.
52 I poslal posly ped sebou.

A oni jdouce, vešli do msteka
Samaritánského, aby jemu pipra-
vili.

53 Ale nepijali ho, proto že ob-
liej jeho byl obrácen k jití da
Jeruzaléma.
54 A vidvše to uedlníci jeho

Jakub a Jan, ekli : Pane, chceš-li,

a dime, aby ohe sstoupil s ne-

be a spálil je, jako i Eliáš uinil?

55 Ale obrátiv se, potrestal jich,

ka: Nevíte, ího jste vy ducha.

56 Syn zajisté lovka nepišel
zatracovati duší lidských, ale aby
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57 Í And it came to pass, that,

as they went in the way, a certain

man said unto him, Lord, I will

follow thee whithersoever thou
goest.

58 And Jesus said unto him,
Foxes have holes, and birds of the

air have nests; but the Son of man
hath not where to lay his head.
59 And he said unto another.

Follow me. But he said, Lord,
suffer me first to go and bury my
father.

60 Jesus said unto him, Let the

dead bury their dead : but go thou
and preach the kingdom of God.
61 And another also said, Lord,

I will follow thee; but let me first

go bid them farewell, which are at

home at my house.

62 And Jesus said unto him, No
man, having put his hand to the

plough, and looking back, is fit for

the kingdom of God.

CHAPTER X.

AFTER these things the Lord
appointed other seventy also,

and sent them two and two before

his face into every city and place,

whither he himself would come.
2 Therefore said he unto them.
The harvest truly is great, but the

labourers are few : pray ye there-

fore the Lord of the harvest, that

he would send forth labourers into

his harvest.

3 Go your ways : behold, I send
you forth as lambs among wolves.
4 Carry neither purse, nor scrip,

nor shoes : and salute no man by
the way.
5 And into whatsoever house ye

enter, first say, Peace be to this

house.

EV. LUKASE IX. X.

57 I odešli do jiného msteka.
Stalo se pak, když šli, že ekl je-

mu na cest jeden: Pane, pjdu
za tebou, kam se koli obrátíš.

58 I ekl jemu Ježíš: Lišky dou-
pata mají, a ptáci nebeští hnízda,

ale Syn lovka nemá, kde by
hlavu sklonil.

59 I ekl jinému: Pod za mnou.
Ale on ekl: Pane, dopus mi
prvé jíti a pochovati otce mého.

60 I dí jemu .Ježíš: Nech, a
mrtví pochovávají mrtvé své, ale

ty jda, zvstuj království Boží.

61 I ekl opt jiný: Pjdu za

tebou, Pane, ale prvé dopus mi,

a se rozžehnám s tmi, kteíž
jsou ^v dom mém.
62 ekl jemu Ježíš: Žádný, kdož

vztáhna ruku svou k pluhu, ohlí-

dal by se nazpt, není zpsobný
k království Božímu.

KAPITOLA X.

POTOM pak vyvolil Pán i jiných
sedmdesát a poslal je po dvou

ped tváí svou do každého msta
i místa, kamž ml sám pijíti.

2 A pravil jim: Že zajisté jest

mnohá, ale dlník málo. Protož
proste Pána žn, a vypudí dlní-
ky na že svou.

3 Jdtež. Aj, já posílám vás jako

berany mezi vlky.

4 Nenostež pytlíka, ani mošny,
ani obuvi a žádného na cest ne-

pozdravujte.

5 A do kteréhožkoli domu ve-

jdete, nejprve rcete: Pokoj tomuto
domu.
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6 And if the son of peace be

there, your peace shall rest upon
it : if not, it shall turn to you
again.

7 And in the same house remain,

eating and drinking such things

as they give : for the labourer is

worthy of his hire. Go not from
house to house.

8 And into whatsoever city ye

enter, and they receive you, eat

such things as are set before you :

9 And heal the sick that are

therein, and say unto them, The
kingdom of God is come nigh unto

you.

10 But into whatsoever city ye

enter, and they receive you not,

go your ways out into the streets

of the same, and say,

11 Even the very dust of your
city, which cleaveth on us, we do
Mdpe off against you : notwith-

standing be ye sure of this, that

the kingdom of God is come nigh

unto you.

12 But I say unto you, that it

shall be more tolerable in that day
for Sodom, than for that city.

13 Woe unto thee, Chorazin

!

woe unto thee, Bethsaida ! for if

the mighty works had been done
in Tyre and Sidon, which have
been done in you, they had a

great while ago repented, sitting

in sackcloth and ashes.

14 But it shall be more tolerable

for Tyre and Sidon at the judg-
ment, than for you.

15 And thou, Capernaum, which
art exalted to heaven, shalt be
thrust down to hell.

16 He that heareth you heareth
me; and he that despiseth you

EV. LUKÁŠE X.

6 A bude-li tu syn pokoje, od-
poine na nm pokoj váš; pakli

nic, k vám se navrátí.

7 A v témž domu ostate, je-

douce a pijíce, což u nich jest,

nebo hoden jest dlník mzdy své.

Nechodtež z domu do domu.

8 Ale do kteréhožkoli msta
vešli byste, a pijali by vás, jezte,

což ped vás pedloží.

9 A uzdravujte nemocné, kteíž
by v nm byli, a rcete jim: Pi-
blížilo se k vám království Boží.

10 A do kteréhožkoli msta vešli

byste, a nepijali by vás, vyjdouce
na ulice jeho, rcetež:

11 Také i ten prach, kterýž se

pichytil nás z msta vašeho, vy-

rážíme na vás. Ale však to vzte,
že se jest piblížilo k vám krá-

lovství Boží.

12 Pravím zajisté vám, že So-
domským v onen den leheji bude
než tomu mstu.

13 Bda tob, Korozaim, bda
tob, Betsaido. Nebo kdyby v
Tým a v Sidonu inni byli di-

vové ti, kteíž v vás inni jsou,

dávno by v žíni a v popele se-

díce, pokání inili.

14 A protož Týru a Sidonu leh-

eji bude na soudu nežli vám.

15 A ty Kafarnaum, kteréž jsi

až do nebe zvýšeno, až do pekla
sníženo budeš.

16 Kdož vás slyší, mne slyší; a
kdo vámi pohrdá, mnou pohrdá;
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despiseth me; and he that de-

spiseth me despiseth him that sent

me.
17 % And the seventy returned

again with joy, saying. Lord, even

the devils are subject unto us

through thy name.

18 And he said unto them, I be-

held Satan as lightning fall from
heaven.
19 Behold, I give unto you power

to tread on serpents and scor-

pions, and over all the power of

the enemy : and nothing shall by
any means hurt you.

20 Notwithstanding in this re-

joice not, that the spirits are sub-

ject unto you; but rather rejoice,

because your names are written in

heaven.
21 11 In that hour Jesus rejoiced

in spirit, and said, I thank thee,

O Father, Lord of heaven and
earth, that thou hast hid these

things from the wise and prudent,
and hast revealed them unto
babes : even so, Father; for so it

seemed good in thy sight.

22 All things are delivered to me
of my Father : and no man know-
eth who the Son is, but the
Father; and who the Father is,

but the Son, and he to whom the
Son will reveal him.
23 H And he turned him unto

his disciples, and said privately.

Blessed are the eyes which see the
things that ye see :

24 For I tell you, that many pro-

phets and kings have desired to

see those things which ye see,

and have not seen them; and to

hear those things which ye hear,
and have not heard thevi.

25 H And, behold, a certain law-

EV. LUKASE X.

kdož pak mnou pohrdá, pohrdá
tím, kdož mne poslal.

17 Potom navrátilo se s radostí

tch sedmdesáte, kouce: Pane,
také i áblové se nám poddávají
ve jménu tvém.
18 I ekl jim: Vidl jsem satana

jako blesk padajícího s nebe.

19 Aj, dávám vám moc šlapati

na hady a na štíry i na všelikou
moc nepítele, a nic vám neuškodí.

20 A však z toho se neradujte,
že se vám poddávají duchové, ale

radji se radujte, že jména vaše
napsána jsou v nebesích.

21 V tu hodinu rozveselil se v
duchu Ježíš a ekl: Chválím t,
Ote, Pane nebe i zem, že jsi tyto
vci skryl ped moudrými a opa-
trnými a zj evils je nemluvátkm.
Ovšem, Ote, nebo se tak líbilo

ped tebou.

22 Yšecky vci dány jsou mi od
Otce mého, a žádný neví, kdo by
byl Syn, jediné Otec, a kdo by
byl Otec, jediné Syn, a komuž by
chtl Syn zjeviti.

23 A obrátiv se k uedlníkm
obzvláštn, ekl: Blahoslavené oi,
kteréž vidí, co vy vidíte.

24 Nebo pravím vám, že mnozí
proroci i králové chtli vidti,
což vy vidíte, ale nevidli, a sly-

šeti, což vy slyšíte, ale neslyšeli.

25 A aj, jeden zákonník vstal,
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yer stood up, and tempted him,
saying, Master, what shall I do to

inherit eternal life?

26 He said unto him, What is

written in the law? how readest

thou?
27 And he answering said, Thou

shalt love the Lord thy God with

all thy heart, and with all thy

soul, and with all thy strength,

and with all thy mind; and thy

neighbour as thj^self

.

28 And he said unto him. Thou
hast answered right : this do, and
thou shalt live.

29 But he, willing to justify him-
self, said unto Jesus, And who is

my neighbour?
30 And Jesus answering said, A

certain man went down from
Jerusalem to Jericho, and fell

among thieves, which stripped him
of his raiment, and wounded him,
and departed, leaving him half

dead.

31 x\nd by chance there came
down a certain priest that way :

and when he saw him, he passed
by on the other side.

32 And likewise a Levite, when
he was at the place, came and
looked on him, and passed by on
the other side.

33 But a certain Samaritan, as

he journeyed, came where he was :

and when he saw him, he had
compassion on him,
34 And went to him, and bound
up his wounds, pouring in oil and
wine, and set him on his own
beast, and brought him to an inn,
and took care of him.
35 And on the morrow when he

departed, he took out two pence,
and gave them, to the host, and
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pokoušeje ho a ka: Miste, co
in, život vný ddin obdržím?

26 A on ekl jemu: V zákon co
jest psáno? Kterak teš?

27 A on odpovdv, ekl: Milo-
vati budeš Pána Boha svého ze

všeho srdce svého a ze vší duše
své a ze vší síly své i ze vší my-
sli své a bližního svého jako sebe
samého.
28 I ekl mu: Práv jsi odpo-
vdl. To i a živ budeš.

29 On pak chtje se sám ospra-

vedlniti, dí Ježíšovi: A kdo jest

mj bližní?

^30 I odpovdv Ježíš, ekl:
lovk jeden šel z Jeruzaléma do
Jericho i upadl mezi lotry. Kteíž
obloupivše jej a zranivše, odešli,

odpolu živého nechavše.

31 I pihodilo se, že knz jeden
šel touž cestou a uzev jej, po-
minul.

32 Též i Levita pišed až k to-

mu místu a uzev jej, pominul.

33 Samaritán pak jeden, cestou
se ubíraje, pišel až k nmu a
uzev jej, milosrdenstvím hnut
jest.

34 A pistoupiv, uvázal rány
jeho, naliv oleje a vína a vloživ

jej na hovado své, vedl do hospo-
dy a péi o nj ml.

35 Druhého pak dne odjíti ma-
je, vyav dva peníze, dal hospo-
dái a ekl jemu: Mj o nj pé-
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said unto him, Take care of him;
and whatsoever thou spendest

more, when I come again, I will

repay thee.

36 Which now of these three,

thinkest thou, was neighbour unto
him that fell among the thieves?

37 And he said, He that shewed
mercy on him. Then said Jesus

unto him, Go, and do thou like-

wise.

38 H Now it came to pass, as they

went, that he entered into a cer-

tain village : and a certain woman
named Martha received him into

her house.

39 And she had a sister called

Mary, which also sat at Jesus'

feet, and heard his word.

40 But Martha was cumbered
about much serving, and came to

him, and said. Lord, dost thou
not care that my sister hath left

me to serve alone? bid her there-

fore that she help me.
41 And Jesus answered and said

unto her, Martha, Martha, thou
art careful and troubled about
many things :

42 But one thing is needful : and
Mary hath chosen that good part,

which shall not be taken away
from her.

CHAPTER XI.

AND it came to pass, that, as

he was praying in a certain
place, when he ceased, one of his

disciples said unto him. Lord,
teach us to pray, as John also

taught his disciples.

2 And he said unto them, When
ye pray, say. Our Father which
art in heaven, Hallowed be thv

E V. LUKASE X. XL
i, a cožkoli nad to vynaložíš, já

kdj^ž se vrátím, zaplatím tob.

36 Kdo tedy z tch tí zdá se

tob bližním bý^ti tomu, kterýž

upadl mezi lotiy?

37 A on ekl: Ten, kterýž pro-

kázal milosrdenství nad ním. I

ekl jemu Ježíš: Jdi, i ty ui
též,

38 I stalo se, když šli, že^ on
vsel do jednoho msteka. Žena
pak jedna, jménem Marta, pijala
jej do domu svého.

39 A ta mla sestru, jménem
Marii, kteráž sedci u noh Ježí-

šových, poslouchala slova jeho.

40 Ale Marta pelivá byla pi
mnohé služb. Kteráž pistou-
pivši, ekla: Pane, nemáš-liž o to

pée, že sestra má nechala mne
samé sloužiti?

41 Protož rci jí, a mi pomž. A
odpovdv, ekl jí Ježíš : Marta,
Marta, pelivá jsi a rmoutíš se

pi mnohých vcech.
42 Ale jednoho jest potebí.
Maria dobrou stránku vyvolila,

kteráž nebude odjata od ní.

KAPITOLA XL

I
stalo se, když se na jednom
míst modlil, když pestal, ekl

jemu jeden z uedlník jeho : Pane,
nau nás modliti se, jako i Jan
uil uedlníky své.

2 I ekl jim: Když se modlíte,
íkejte: Ote náš, kter}'-ž jsi v
nebesích, posv se jméno tvé.
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name. Thy kingdom come. Thy
will be done, as in heaven, so in

earth.

3 Give us day by day our daily

bread.

4 And forgive us our sins; for

we also forgive every one that is

indebted to us. And lead us not

into temptation; but deliver us

from evil.

5 And he said unto them, Which
of you shall have a friend, and
shall go to him at midnight,
and say unto him. Friend, lend

me three loaves;

6 For a friend of mine in his

journey is come to me, and I have
nothing to set before him?
7 And he from within shall

answer and say, Trouble me not :

the door is now shut, and my chil-

dren are with me in bed ; I cannot
rise and give thee.

8 I say unto you. Though he will

not rise and give him, because he
is his friend, yet because of his

importunity he will rise and give

him as many as he needeth.
9 And I say unto you. Ask, and

it shall be given you; seek, and
ye shall find; knock, and it shall

be opened unto you.

10 For every one that asketh re-

ceiveth; and he that seeketh find-

eth; and to him that knocketh it

shall be opened.

11 If a son shall ask bread of

any of you that is a father, will

he give him a stone? or if he ash
a fish, will he for a fish give him
a serpent?

12 Or if he shall ask an egg, will

be offer him a scorpion?
13 If ye then, being evil, know
how to give good gifts unto your

EV. LUKÁŠE XI.

Pid království tvé. Bu vle
tvá, jako v nebi tak i na zemi.

8 Chléb náš vezdejší dávej nám
každého dne.

4 I odpus nám híchy naše, ne-

bo i my odpouštíme všelikému
vinníku svému. A neuvo nás v

pokušení, ale zbav nás od zlého.

5 I ekl jim: Kdo z vás bude
míti pítele a pjde k nmu o

plnoci a dí jemu: Píteli, pj
mi tí chleb.

6 Nebo pítel mj pišel s cesty

ke mn, a nemám, co bych ped-
ložil ped nj.
7 A on vnit jsa, odpovdl by:
Nei mi nevole; dvée již za-

víny, a dítky mé se mnou jsou v
pokoji. Nemohu vstáti a dáti

tob.
8 Pravím vám: A nedá jemu,

vstana, proto že jest pítel jeho,

ale však pro nezbednost jeho vsta-

na, dá jemu, kolikžkoli potebuje.

9 I já pravím vám: Proste, a

bude vám dáno; hledejte a na-

leznete; tlucte, a bude vám ote-

víno.
30 Nebo každý, kdož prosí, bére,

a kdož hledá, nalézá; a tomu,
kdož tlue, bude otevíno.

11 Kterého pak z vás otce pro-
sil by syn za chléb, zdali kamene
podá jemu? Aneb za rybu, zdali

místo ryby dá jemu hada?

12 Aneb prosil-li by za vejce,

zdali podá jemu štíra?

13 Ponvadž tedy vy, jsouce zlí,

umíte dobré dary dávati dtem
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children : how much more shall

your heavenly Father give the

Holv Spirit to them that ask

him'?

14 H And he was casting out a

devil, and it was dumb. And it

came to pass, when the devil was
gone out, the dumb spake; and
the people wondered.
15 But some of them said, He

casteth out devils through Beel-

zebub the chief of the devils.

16 And others, tempting him,

sought of him a sign from
heaven.
17 But he, knowing their

thoughts, said unto them, Every
kingdom divided against itself is

brought to desolation ; and a house
divided against a house falleth.

18 If Satan also be divided

against himself, how shall his

kingdom stand? because ye say

that I cast out devils through
Beelzebub.
19 And if I by Beelzebub cast

out devils, by whom do your sons

cast them out? therefore shall

they be your judges.
20" But if I with the finger of

God cast out devils, no doubt the

kingdom of God is come upon
you.

21 When a strong man armed
keepeth his palace, his goods are

in peace :

22 But when a stronger than he
shall come upon him, and over-

come him, he taketh from him
all his armour wherein he trusted,

and divideth his spoils.

23 He that is not with me is

against me : and he that gathereth
not with me scattereth.

EV. LUKÁŠE XL
svým, ím více Otec váš nebeský
dá Ducha svatého tm, kteíž ho
prosí ?

14 I vymítal ábelství, a to bylo

nmé. Stalo se pak, když vyšlo

ábelství, mluvil ten nmý.

15 I divili se zástupové. Ale
nkteí z nich pravili: Skrze Bel-

zebuba, kníže ábelské, vymítá
ábly.
16 A jiní pokoušejíce, znamení

od nho hledali s nebe.

17 Ale on znaje myšlení jejich,

ekl jim: Každé království samo
v sob rozdlené pustne, i dm
rozdvojený padá.

18 Jestliže jest pak i satan proti

sob rozdlen, kterakž stane krá-

lovství jeho? Nebo pravíte, že já

skrze Belzebuba vymítám ábly.

19 Jestliže já skrze Belzebuba
vymítám ábly, synové vaši skrze

koho vymítají? Protož oni soud-
cové vaši budou.
20 Pakli prstem Božím vymí-

tám ábly, jist pišlo k vám
království Boží.

21 Když silný odnec ostíhá
sín své, v pokoji jsou všecky
vci, kteréž má.
22 Pakli by silnjší než on pi-

jda, pemohl jej, všecka odní jeho

odejme, v nž úfal, a loupeže je-

ho rozdlí.

23 Kdož není se mnou, proti

mn jest; a kdož neshromažuje
se mnou, rozptyluj e.
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24 When the unclean spirit is

gone out of a man, he walketh

through dry places, seeking rest;

and finding none, he saith, I will

return unto my house whence I

came out.

25 And when he cometh, he find-

eth it swept and garnished.

26 Then goeth he, and taketh to

him seven other spirits more
wicked than himself; and they

enter in, and dwell there : and the

last state of that man is worse

than the first.

27 H And it came to pass, as he
spake these things, a certain

woman of the company lifted up
her voice, and said unto him.
Blessed is the womb that bare

thee, and the paps which thou
hast sucked.
28 But he said. Yea rather,

blessed are they that hear the word
of God, and keep it.

29 11 And when the people were
gathered thick together, he began
to say. This is an evil generation :

they seek a sign; and there shall

no sign be given it, but the sign

of Jonas the prophet.

30 For as Jonas was a sign unto
the Ninevites, so shall also the Son
of man be to this generation.

31 The queen of the south shall

rise up in the judgment with the
men of this generation, and con-
demn them : for she came from
the utmost parts of the earth to

hear the wisdom of Solomon; and,
behold, a greater than Solomon is

here.

32 The men of Nineve shall rise

up in the judgment with this

generation, and shall condemn it :

EV. LUKASE XI.

24 Když neistý duch vyjde od
lovka, chodí po místech suchých,

hledaje odpoinutí. A nenalezna,

dí: Vrátím se do domu svého,

odkudž jsem vyšel.

25 A pijda, nalezne vymetený a

ozdobený.

26 Tehdy jde a pijme k sob
jiných sedm duch horších, než

jest sám, a vejdouce, pebývají
tam. I jsou poslední vci lo-
vka toho horší nežli první.

27 I stalo se, když on to mluvil,

že pozdvihši hlasu jedna žena z

zástupu, ekla jemu: Blahoslavený

život, kterýž tebe nosil, a prsy,

kterýchž jsi požíval.

28 On pak ekl: Anobrž blaho-

slavení, kteíž slyší slovo Boží a

ostíhají jeho.

29 A když se zástupové scházeli

k nmu, poal praviti : Pokolení
toto nešlechetné jest. Znamení
vyhledává, ale znamení jemu ne-

bude dáno, než znamení to Joná-
še, proroka.

30 Nebo jakož Jonáš uinn byl

znamením Ninivitským, tak bude
i Syn lovka pokolení tomuto.

31 Královna od poledne stane na
soudu s muži pokolení tohoto a

odsoudí je. Nebo pijela od kon-
in zem, aby slyšela moudrost
Šalomounovu, a aj, více než Šalo-

moun tuto.

32 Muži Ninivitští povstanou na
soudu s pokolením tímto a od-

soudí je. Nebo inili pokání k
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for they repented at the preaching
of Jonas; and, behold, a greater

than Jonas is here.

33 No man, when he hath lighted

a candle, putteth it in a secret

place, neither under a bushel, but
on a candlestick, that they which
come in may see the light.

34 The light of the body is the

eye : therefore when thine eye is

single, thy whole body also is full

of light ; but when thiyie eye is

evil, thy body also is full of dark-
ness.

35 Take heed therefore that the
light which is in thee be not dark-

36 If thy whole body therefore be

full of light, having no part dark,

the whole shall be full of light, as

when the bright shining of a

candle doth give thee light.

37 H And as he spake, a certain

Pharisee besought him to dine
with him : and he went in, and
sat down to meat.

38 And when the Pharisee saw
it, he marvelled that he had not
first washed before dinner.

39 And the Lord said unto him.
Now do ye Pharisees make clean
the outside of the cup and the
platter; but your inward part is

full of ravening and wickedness.
40 Ye fools, did not he that made

that which is without make that
which is within also?

41 But rather give alms of such
things as ye have; and, behold, all

things are clean unto you.

42 But woe unto you, Pharisees!
for ye tithe mint and rue and all

manner of herbs, and pass over

EV. LUKASE XI.

kázaní Jonášovu, a aj, vice nežli

Jonáš tuto.

33 Žádný rozsvite svíci, nepo-
staví jí do skrýše, ani pod kbelec,
ale na svícen, aby ti, kteíž vchá-
zejí, svtlo vidli.

34 Svíce tla jest oko. Když by
tedy oko tvé sprostné bylo, i tlo
tvé všecko bude svtlé; a pakli
bude nešlechetné, i tlo tvé tma-
vé bude.

35 Viziž tedy, aby tvtlo, kteréž
jest v tob, nebylo tmou.

36 Pakli celé tlo tvé svtlé
bude, nemaje žádné ástky tmavé,
bude všecko tak svtlé, že t ja-

ko svíce bleskem osvítí.

37 A když on mluvil, prosil ho
jeden farizeus, aby obdval u nho.
(A všed, posadil se za stl.)

38 Farizeus pak vidv to, podivil
se, že se neumyl ped obdem.

39 I ekl Pán jemu: Nyní vy
farizeové povrchu konvice a misy
istíte, ale to, což vnit jest u vás,

plno jest loupeže a nešlechetnosti.

40 Blázni, zdaliž ten, kterýž ui-
nil, což zevnit jest, neuinil také
i toho, což jest vnit?

41 Ale však i z toho, což máte,
dávejte almužnu, a aj, všecky vci
vaše isté budou.
42 Ale bda vám farizem, že

desátky dáváte z máty a z routy
a ze všeliké byliny, ale opouštíte
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judgment and the love of God :

these ought ye to have done, and
not to leave the other undone.
43 Woe unto you, Pharisees! for

ye love the uppermost seats in the

synagogues, and greetings in the

markets.
44 Woe unto you, scribes and

Pharisees, hypocrites! for ye are

as graves which appear not, and
the men that walk over them are

not aware of them.
45 H Then answered one of the

lawyers, and said unto him. Mas-
ter, thus saying thou reproachest

us also.

46 And he said. Woe unto you
also, ye lawyers 1 for ye lade men
with burdens grievous to be borne,
and ye yourselves touch not the
burdens with one of your fin-

gers.

47 Woe unto you I for ye build

the sepulchres of the prophets,
and your fathers killed them.
48 Truly ye bear witness that ye

allow the deeds of your fathers :

for they indeed killed them, and
ye build their sepulchres.

49 Therefore also said the wis-
dom of God, I will send them pro-

phets and apostles, and som-e of

them they shall slay and perse-

cute :

50 That the blood of all the pro-
phets, which was shed from the
foundation of the world, may be
required of this generation;
51 From the blood of Abel unto

the blood of Zacharias, which
perished between the altar and the
temple : verily I say unto you. It

shall be required of this genera-
tion.

52 Woe unto you, lawyers ! for ye

EV. LUKASE XI.

soud a lásku Boží. Tyto vci mli
jste initi a onch neopouštti.

43 Bda vám farizem, nebo mi-
lujete první místa v školách a
pozdravování na trzích.

44 Bda vám, zákonníci a fari-

zeové, pokrytci, nebo jste jako
hrobové nepatrní, a lidé chodíce
po nich, nevdí.

45 I odpovdv jeden z zákonní-
k, ekl jemu: Miste, tyto vci
mluv, i nám také lehkost iníš.

46 A on ekl : I vám zákonníkm
bda, nebo obtžujete lidi beme-
ny nesnesitelnými a sami se tch
bemen jedním prstem nedotýkáte.

47 Bda vám, proto že vzdlá-
váte hroby prorocké, kteréž ot-

cové vaši zmordovali.
48 A tak osvdujete a potvrzu-

jete skutk otc svých. Nebo oni
zajisté zmordovali je, vy pak vzd-
láváte hroby jejich.

49 Protož i Moudrost Boží ekla:
Pošli k nim proroky a apoštoly,

a z tch nkteré mordovati budou
a jiné vyhánti,

50 aby požádáno bylo od tohoto
pokolení krve všech prorok, kte-
ráž vylita jest od ustanovení svta,

51 od krve Ábelovy až do krve
Zachariášovy, kterýž zahynul mezi
oltáem a chrámem. Jist, pravím
vám, požádáno jí bude od poko-
lení tohoto.

52 Bda vám zákonníkm, nebo
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have taken away the key of know-
ledge : ye entered not in your-

selves, and them that were enter-

ing in ye hindered.

53 And as he said these things

unto them, the scribes and the

Pharisees began to urge him ve-

hemently, and to provoke him to

speak of many things :

54 Laying wait for him, and
seeking to catch something out of

his mouth, that they might accuse
him.

CHAPTER XII.

IN the mean time, when there

were gathered together an in-

numerable multitude of people, in-

somuch that they trode one upon
another, he began to say unto his

disciples first of all, Beware ye of

the leaven of the Pharisees, which
is hypocrisy.

2 For there is nothing covered,
that shall not be revealed ; neither
hid, that shall not be known.

3 Therefore whatsoever ye have
spoken in darkness shall be heard
m the light; and that which ye
have spoken in the ear in closets

shall be proclaimed upon the
housetops.

4 And I say unto you my friends,

Be not afraid of them that kill the
body, and after that have no more
that they can do.

5 But I will forewarn you whom
ye shall fear: Fear him, which
after he hath killed hath power to
cast into hell; yea, I say unto you,
Fear him.
6 Are not five sparrows sold for
two farthings, and not one of them
is forgotten before God?

EV. LUKÁŠE XL XIL

jste vzali klí umní ; sami jste ne-

vešli a tm, kteíž vcházeli, zbrá-

nili jste.

53 A když jim to mluvil, poali
zákonníci a farizeové písn na
nj dotírati a k mnohým eem
píiny jemu dávati,

54 úklady iníce jemu a hleda-
jíce popadnouti nco z úst jeho,

ahy jej obžalovali.

KAPITOLA XII.

A v tom, když se na tisíce lidu
sešlo, tak že jedni druhé vel-

mi tlaili,' poal mluviti k uedl-
níkm svým: Nejpednji se varujte
od kvasu farize, kterýž jest po-
krytství.

2 Nebo nic není skrytého, což
by nemlo býti zjeveno; aniž jest

co tajného, ješto by nemlo býi:i

zvdíno.
3 Protož to, co jste pravili ve

tmách, bude na svtle slyšáno, a

co jste v uši šeptali v pokojích,
hlásáno bude na stechách.

4 Pravím pak vám, pátelm
svjTn: Nestrachujte se tch, kte-
íž tlo zabíjejí a potom nemají,
co by více uinili.

5 Ale ukáži vám, koho se máte
báti: Bojte se toho, kterýž, když
zabije, má moc uvrci do pekel-
ného ohn. Jist, pravím vám,
toho se bojte.

6 Zdaliž nebý^-á pt vrabek
prodáváno za dva penízky? A je-

den z nich není v zapomenutí
ped Bohem.
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7 But even the very hairs of your

head are all numbered. Fear not

therefore : ye are of more value

than many sparrows.

8 Also I say unto you, Whoso-
ever shall confess me before men,
him shall the Son of man also

confess before the angels of

God:

9 But he that denieth me before

men shall be denied before the

angels of God.

10 And whosoever shall speak a

word against the Son of man, it

shall be forgiven him : but unto
him that blasphemeth against the

Holy Ghost it shall not be for-

given.

11 And when they bring you unto
the synagogues, and unto magi-
strates, and powers, take ye no
thought how or what thing ye shall

answer, or what ye shall say :

12 For the Holy Ghost shall

teach you in the same hour what
ye ought to say.

13 H And one of the company
said unto him, Master, speak to

my brother, that he divide the

inheritance with me.

14 And he said unto him, Man,
who made me a judge or a divider

over you?

15 And he said unto them, Take
heed, and beware of covetousness :

for a man's life consisteth not in

the abundance of the things which
he possesseth.

16 And he spake a parable unto
them, saying, The ground of a

certain rich man brought forth

plentifully :

17 And he thought within him-
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7 Nýbrž i vlasové hlavy vaší

všickni v potu jsou. Protož ne-
bojtež se, mnoho vy vrabek
pevyšujete.

8 Pravím pak vám : Každý, kdož
by koli vyznal mne ped lidmi, i

Syn lovka vyzná jej ped and-
ly Božími.

9 Kdož by mne pak zapel ped
lidmi, zapín bude ped andly
Božími.

10 A každý kdož dí slovo proti

Synu lovka, bude mu odpuštno,
ale tomu, kdož by se Duchu sva-

tému rouhal, nebude odpuštno.

11 Když pak vás voditi budou do
škol a k vladam a k mocným,
nepeujte, kterak aneb co byste

odpovídali, aneb co byste mluvili.

12 Duch svatý zajisté nauí vás

v tu hodinu, co byste mli mluviti.

13 I ekl jemu jeden z zástupu:

Miste, rci bratru mému, a roz-

dlí se mnou ddictví.

14 A on ekl jemu: love, kdo
mne ustavil soudcím aneb dliem
nad vámi?

15 I ekl jim: Yiztež a vystí-
hejte se od lakomství; nebo ne v
rozhojnní statku ního život je-

ho záleží.

16 Povdl pak jim podobenství,
ka: lovka jednoho bohatého
hojné úrody pole pineslo.

17 I pemyšloval sám v sob, ka!
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self, saying, What shall I do, be-

cause I have no room where to

bestow my fruits?

18 And iae said, This will I do :

I will pull down my barns, and
build greater; and there will I

bestow all my fruits and my
goods.

19 x\nd I will say to my soul,

Soul, thou hast much goods laid

up for many years ; take thine

ease, eat, drink, and be merry.

20 Bat God said unto him, Thou
fool, this night thy soul shall be
required of thee : then whose shall

those things be, which thou hast

provided?

21 So is he that layeth up trea-

sure for himself, and is not rich

toward God.
22 11 And he said unto his dis-

ciples. Therefore I say unto you,
Take no thought for your life,

what ye shall eat; neither for the

body, what ye shall put on.

23 The life is more than meat,
and the body is more than
raiment.

24 Consider the ravens : for they
neither sow nor reap ; which nei-

ther have storehouse nor barn;
and God feedeth them : how much
more are ve better than the
fowls?

25 And which of you with taking
thought can add to his stature one
cubit?

26 If ye then be not able to do
that thing which is least, why take
ye thought for the rest?

27 Consider the lilies how they
grow : they toil not, they spin
not: and yet I say unto you, that
Solomon in all his glory was not
arrayed like one of these.

EV. LUKASE XII.

Co uiním? Xebo nemám, kde
bych shromáždil úrody své.

18 I ekl: Toto uiním : Zboím
stodoly své a vtších nastavím a

tu shromáždím všecky své úrody
i zboží svá.

19 A dim duši své: Duše, máš
mnoho statku složeného za mno-
há léta, odpoívej, jez, pí, mj do-

brou vli.
20 I ekl jemu Bh: Ó blázne,

této noci požádají duše tvé od
tebe, a to, cožs pipravil, í bude?

21 Tak jest, kdož sob poklady
shromažuje a není v Bohu bohatý.

22 ekl pak uedlníkm sv}'m:

Protož pravím vám : Nebute pe-
liví o život svj, 00 byste jedli,

ani o tlo, ím byste s*e odívali.

23 Život více jest nežli pokrm,
i tlo nežli odv.

24 Patte na havrany, že nesejí,

ani nežnou a nemají špižírny, ani

stodoly, a však Bh živí je. I

ím v vtší vážnosti jste vy než
ptactvo ?

25 A kdož pak z vás peliv mysle,
mž pidati ku postav své loket
jeden?
26 Ponvadž tedy nemžete s to

býti, což nejmenšího jest, pro se

o jiné vci staráte?

27 Patte na kvítí, kterak rostou,

nedlají, ani^pedou, pravím pak
vám, že ani Šalomoun ve vší sláv
své nebyl tak odín, jako jedno z

tchto.
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28 If then God so clothe the

grass, which is to day in the field,

and to morrow is cast into the

oven; how much more will he

clothe you, ye of little faith?

29 And seek not ye what ye shall

eat, or what ye shall drink, nei-

ther be ye of doubtful mind.
30 For all these things do the

nations of the world seek after :

and your Father knoweth that ye
have need of these things.

31 t But rather seek ye the king-
dom of God; and all these things
shall be added unto you.
32 Fear not, little flock; for it is

your Father's good pleasure to

give you the kingdom.
33 Sell that ye have, and give

alms; provide yourselves bags
which wax not old, a treasure in

the heavens that faileth not, where
no thief approacheth, neither moth
corrupteth.

34 For where your treasure is,

there will your heart be also.

35 Let your loins be girded
about, and your lights burning;
36 And ye yourselves like unto
men that wait for their lord, when
he will return from the wedding;
that when he cometh and knock-
eth, they may open unto him im-
mediately.
37 Blessed are those servants,
whom the lord when he cometh
shall find watching : verily I say
unto you, that he shall gird him-
self, and make them to sit down
to meat, and will come forth and
serve them.
38 And if he shall come in the

second watch, or come in the third
watch, and find them so, blessed
are those servants.

EV. LUKASE Xn.

28 A ponvadž trávu, kteráž dnes
na poli jest a zítra do peci uvr-
žena bývá, Bh tak odívá, ím
více vás, ó malé víry?

29 I vy nehledejtež toho, co
byste jedli, aneb co byste pili,

aniž o to roztržité mysli bute.
30 Nebo tch všech vcí náro-

dové svta tohoto hledají, Otec
pak váš ví, že tch vcí pote-
bujete.

31 Ale radji hledejte království

Božího, a tyto všecky vci budou
vám pidány.
32 Neboj se, ó maliké stádce,

nebo se zalíbilo Otci vašemu dá-
ti vám království.

33 Prodávejte statky své a dá-
vejte almužnu. Dlejte sob pyt-
líky, kteíž nevetšejí, poklad, kte-

rýž nehyne, v nebesích, kdež zlo-

dj dojíti nemž, aniž mol kazí.

34 Nebo kdež jest poklad váš,

tu bude i srdce vaše.

35 Butež bedra vaše pepá-
saná, a svíce hoící.
36 A vy podobni lidem oekáva-

jícím Pána svého, až by se vrátil

z svadby, aby hned, jakž by pi-
šel a potloukl, oteveli jemu.

37 Blaze služebníkm tm, kte-
réž pijda Pán, nalezl by, a oni
bdí. Amen pravím vám, že pe-
páše se a vsadí je za stl a chod,
bude jim sloužiti.

38 A pišel-li byv druhé bdni
a pakli by v tetí bdní pišel a
tak je nstlezl, blahoslavení jsou ti

služebníci.
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39 And this know, that if the

goodman of the house had known
what hour the thief would come,
he would have watched, and not

have suffered his house to be

broken through.

40 Be ye therefore ready also :

for the Son of man cometh at an

hour when ye think not.

41 1Í Then Peter said unto him,
Lord, speakest thou this parable

unto us, or even to all?

42 And the Lord said, "Who then
is that faithful and wise steward,

whom his lord shall make ruler

over his household, to give them
their portion of meat in due
season?
43 Blessed is that servant, whom

his lord when he cometh shall

find so doing.

44 Of a truth I say unto you,
that he will make him ruler over

all that he hath.

45 But and if that servant say in

his heart. My lord delayeth his

coming; and shall begin to beat
the menservants and maidens, and
to eat and drink, and to be
drunken

;

46 The lord of that servant will

come in a day when he looketh
not for him, and at an hour when
he is not aware, and will cut him
in sunder, and will appoint him
his portion with the unbelievers.

47 And that servant, which knew
his lord's will, and prepared not
himself, neither did according to

his will, shall be beaten with
many stripes.

48 But he that knew not, and did
commit things worthy of stripes,

shall be beaten with few stripes.

For unto whomsoever much is

EV. LUKÁŠE Xn.

39 Toto pak vzte, že by vdl
hospodá, v kterou by hodinu ml
zlodj pijíti, bdl by zajisté a

nedal by podkopati domu svého.

40 Protož i vy bute hotovi, ne-

bo v kterou hodinu nenadjete se,

Syn lovka pijde.
41 I ekl jemu Petr: Pane, nám-

li pravíš toto podobenství, ili

všechnm ?

42 I dí Pán: Kdo jest vrný ša-

fá a opatrný, jehož by ustanovil

pán nad eledí svou, aby jim v
as dával vymený pokrm?

43 Blahoslavený služebník ten,

kteréhož, když by pišel pán jeho,

nalezne, an tak iní.

44 V pravd pravím vám, že nade
vším statkem svým ustanoví jej.

45 Pakli by ekl služebník ten v
srdci svém: Prodlévá pijíti pán
mj, i poal by bíti služebníky a

dvky a jísti a píti i opíjeti se:

46 Pijde pán služebníka toho v
den, v kterýž se nenadje, a v ho-
dinu, kteréž neví. I oddlí jej

a díl jeho položí s nevrnými.

47 Služebník pak ten, kterýž by
znal vli pána svého a nebyl ho-
tov a neinil podlé vle jeho, bit

bude velmi.

48 Ale kterýž neznal -a inil hod-
né vci trestání, bit bude mén.
Každému pak, komuž jest mnoho
dáno, mnoho bude od nho po-
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given, of him shall be much re-

quired : and to whom men have
committed much, of him they

will ask the more.

49 H I am come to send fire on
the earth; and what will I, if it

be already kindled?

50 But I have a baptism to be
baptized with; and how am I

straitened till it be accomplished I

51 Suppose ye that I am come to

give peace on earth? I tell you,

Nay ; but rather division :

52 For from henceforth there

shall be five in one house divided,

three against two, and two against

three.

53 The father shall be divided

against the son, and the son
against the father; the mother
against the daughter, and the

daughter against the mother;
the mother in law against her
daughter in law, and the daughter
in law against her mother in

law.

54 U And he said also to the

people, When ye see a cloud rise

out of the west, straightway ye
say. There cometh a shower; and
so it is.

55 And when ye see the south
wind blow, ye say. There will be

heat; and it cometh to pass.

56 Ye hypocrites, ye can discern

the face of the sky and of the
earth ; but how is it that ye do not
discern this time?
57 Yea, and why even of your-

selves judge ye not what is right?

58 11 When thou goest with thine
adversary to the magistrate, as
thou art in the way, give diligence
that thou mayest be delivered

EV. LUKÁŠE XIT.

žádáno; a komu mnoho poruili,

více požádají od nho.

49 Ohe pišel jsem pustiti na
zemi a co chci, jestliže již hoí?

50 Ale ktem mám ktn býti a
kterak jsem ssoužcn, dokudž se

nevykoná !

51 Což se domníváte, že bych
pišel pokoj uvésti na zemi? Ni-

koli, pravím vám, ale rozdlení.

52 Nebo již od této chvíle bude
jich pt v jednom dom rozdleno,
ti proti dvma, a dva proti tem.

53 Bude rozdlen otec proti sy-

nu, a syn proti otci, mát proti

dcei, a dcera proti matei, sve-

gruše proti nevst své, a nevsta
proti svegruši své.

54 Pravil také i zástupm : Když
vídáte oblak, an vzchází od západu,

hned pravíte: Píval jde, a tak

bývá.

55 A když od poledne vítr vje,
íkáte: Bude horko, a bývá.

56 Pokrytci, zpsob zem i nebe
umíte souditi, a kterakž pak to-

hoto asu nesoudíte?

57 Ano pro i sami od sebe ne-

soudíte, což spravedlivého?

58 Když pak jdeš s protivníkem
svým k vrchnosti, na cest pii
se o to, abys by zproštn od n-
ho, aby snad netáhl tebe k soudci.
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from him; lest he hale thee to the

judge, and the judge deliver thee

to the officer, and the officer cast

thee into prison.

59 I tell thee, thou shalt not de-

part thence, till thou hast paid the

very last mite.

CHAPTER XIII.

THERE were present at that

season some that told him of

the GaliliEans, whose blood Pilate

had mingled with their sacrifices.

2 And Jesus answering said unto
them, Suppose ye that these Gali-

laeans were sinners above all the
Galilaeans, because they suffered

such things?

3 I tell you. Nay : but, except
ye repent, ye shall all likewise

perish.

4 Or those eighteen, upon whom
the tower in Siloam fell, and slew
them, think ye that they were sin-

ners above all men that dwelt in

Jerusalem?
5 I tell you. Nay : but, except

ye repent, ye shall all likewise
perish.

6 H He spake also this parable

;

A certain man had a fig tree

planted in his vineyard; and he
came and sought fruit thereon,
and found none.

7 Then said he unto the dresser
of his vineyard, Behold, these
three years I come seeking fruit

on this fig tree, and find none :

cut it down; why cumbereth it

the ground?
8 And he answering said unto
him, Lord, let it alone this year
also, till I shall dig about it, and
dung it

:

EV. LUKASE XII. XUI.

a soudce dal byl tebe biici, a

biic vsadil by t to žaláe.

59 Pravím tob: Nevyjdeš odtud,
dokudž bys i toho posledního ha-
lée nenavrátil.

KAPITOLA XIII.

BYLI pak tu pítomní asu to-

ho nkteí, vypravujíce jemu o
G-alilejsk}'ch, kterýchž krev Pilát

smísil s obtmi jejich.

2 I odpovdv Ježíš, ekl jim:
Co mníte, že ti (jalilejští byli vt-
ší híšníci nežli všickni Galilejští,

že takové vci trpli?

3 Nikoli, pravím vám. Nýbrž
nebudete-li pokání initi, všickni
též zahynete.

4 Aneb onch osmnácte, na kte-
réž upadla vže v Siloe a zbila
je, zdali se domníváte, že by oni
vinni byli nad všecky lidi, pebý-
vající v Jeruzalém?
5 Nikoli, pravím vám. Nýbrž

nebudete-li pokání initi, všickni
též zahynete.

^6 Povdl pak toto podobenství:
lovk jeden ml strom fíkový
štípený na vinici své. I pišel, hle-
daje ovoce na nm, ale nenalezl.

7 I ekl vinai: Aj, po ti léta

picházím, hledaje ovoce na tom
fíku, ale nenalézám. Vytniž jej.

Pro i tu zemi darmo kazí?

8 On pak odpovdv, ekl jemu:
Pane, ponechejž ho i tohoto léta^

až jej okopám a ohnojím,
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9 And if it bear fruit, well: and
if not, then after that thou shalt

cut it down.
10 And he was teaching in one

of the synagogues on the sab-

bath.

11 U And, behold, there was a

woman which had a spirit of in-

firmity eighteen years, and was
bowed together, and could in no
wise lift up herself.

12 And when Jesus saw her, he

called her to him, and said unto

her, Woman, thou art loosed from
thine infirmity.

13 And he laid his hands on her :

and immediately she was made
straight, and glorified God.

14 And the ruler of the syna-

gogue answered with indignation,

because that Jesus had healed on
the sabbath day, and said unto the

people. There are six days in

which men ought to work : in

them therefore come and be

healed, and not on the sabbath

day.
15 The Lord then answered him,

and said, Thou hypocrite, doth not

each one of you on the sabbath
loose his ox or his ass from the

stall, and lead hiín away to water-

ing?

16 And ought not this woman,
being a daughter of Abraham,
whom Satan hath bound, lo, these
eighteen years, be loosed from
this bond on the sabbath day?
17 And when he had said these

things, all his adversaries were
ashamed : and all the people re-

joiced for all the glorious things
that were done by him.
18 ^ Then said he, Unto what is

EV. LUKÁŠE XIII.

9 zdali by nesl ovoce. Pakli
neponese, potom vytneš jej.

10 Uil pak v jedné škole v so-

botu.

11 A aj, byla tu žena, kteráž

mla ducha nemoci osmnáct let

a byla sklíena a nijakž se nemoh-
la zpímiti.

12 A uzev ji Ježíš, zavolal jí k
sob a ekl jí: Ženo, zproštna
jsi od nemoci své.

13 I vložil na ni ruce, a i hned
zdvihla se a velebila Boha.

14 Tedy kníže školní odpovdv,
hnvaje se proto, že v den so-

botní uzdravoval Ježíš, ekl zá-

stupu: Šest dní jest, v nichž ná-

leží dlati; protož v tch pichá-
zejíce, bute uzdravováni a ne v
den sobotní.

15 I odpovdv jemu Pán, ekl:
Pokryte, zdali jeden každý z vás

v sobotu neodvazuje vola svého
neb osla od jeslí a nevodí na-

pájeti?

16 Tato pak dcera Abrahamova,
kterouž byl svázal satan, aj, již

osmnácte let, což nemla býti roz-

vázána z svazku tohoto v den so-

botní?
17 A když on to povdl, zasty-

dli se všickni protivníci jeho, ale

všecken lid radoval se ze všech
tch slavných skutk, kteíž se

dáli od nho.^
18 I ekl: emu podobno jest
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the kingdom of God like? and
whereunto shall I resemble it?

19 It is like a grain of mustard
seed, which a man took, and cast

into his garden; and it grew, and
waxed a great tree; and the fowls

of the air lodged in the branches
of it.

20 And again he said, Whereunto
shall I liken the kingdom of God?
21 It is like leaven, which a

woman took and hid in three

measures of meal, till the whole
was leavened.

22 And he went through the

cities and villages, teaching, and
journeying toward Jerusalem.

23 Then said one unto him, Lord,
are there few that be saved? And
he said unto them,

24 H Strive to enter in at the

strait gate : for many, I say unto
you, will seek to enter in, and
shall not be able.

25 When once the master of the
house is risen up, and hath shut to

the door, and ye begin to stand
without, and to knock at the door,
saying. Lord, Lord, open unto us;
and he shall answer and say unto
you, I know you not whence ye
are :

26 Then shall ye begin to say,

We have eaten and drunk in thy
presence, and thou hast taught in

our streets.

27 But he shall say, I tell you, I

know you not whence ye are; de-

part from me, all ye workers of

iniquity.

28 There shall be weeping and
gnashing of teeth, when ye shall

see Abraham, and Isaac, and

EY. LUKASE Xin.

království Boží, a k emu je pi-
rovnám?

19 Podobno jest zrnu hoiné-
mu, kteréž vzav lovk, uvrhl do
zahrady své. I rostlo a uinno
jest v strom veliký, a ptactvo ne-
beské hnízda sob dlali na rato-

lestech jeho.

20 A opt ekl : K emu pipo-
dobním království Boží?

21 Podobno jest kvasu, kterýž
vzavši žena, zadlala ve tech m-
icích mouky, až zkysalo všecko.

22 I chodil po mstech a m-
stekách, ue, bera se do Jeruza-
léma.

23 I ekl jemu jeden: Pane, co
nemnozí jsou ti, kteí spaseni býti
mají? On pak ekl jim:

24 Snažujte se vcházeti tsnou
branou; nebo (pravím vám,) mnozí
usilovati budou vjíti, ale nebudou
moci.

25 Když vstane hospodá a za-

ve dvée, a ponete vn státi a
tlouci na dvée, kouce: Pane^
Pane, otevi nám, a on odpovídaje,
dí vám: Neznám vás, odkud jste:

26 tedy ponete íci: Jídali jsme
a píjeli ped tebou, a na ulicech
našich jsi uíval.

27 I dí: Pravím vám, neznám
vás, odkud jste. Odejdtež ode
mne všickni initelé nepravosti.

28 Tam bude plá a skípení
zub, když uzíte Abrahama a

Izáka a Jákoba a všecky proro-
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Jacob, and all the prophets, in the

kingdom of God, and you your-

selves thrust out.

29 And they shall come from the

east, and from the west, and from
the north, and from the south,

and shall sit down in the kingdom
of God.
30 And, behold, there are last

which shall be first, and there are

first which shall be last.

31 H The same day there came
certain of the Pharisees, saying
unto him. Get thee out, and
depart hence : for Herod will kill

thee.

32 And he said unto them. Go
ye, and tell that fox. Behold, I

cast out devils, and I do cures to

day and to morrow, and the third

day I shall be perfected.

33 Nevertheless I must walk to

day, and to morrow, and the day
following : for it cannot be that a

prophet perish out of Jerusalem.

34 Jerusalem , Jerusalem , which
killest the prophets, and stonest
them that are sent unto thee;
how often would I have gathered
thy children together, as a hen
doth gather her brood under her
wings, and ye would not!
35 Behold, your house is left

unto you desolate : and verily I
say unto you, Ye shall not see
me, until the time come when ye
shall say, Blessed is he that
Cometh in the name of the Lord.

CHAPTER XIV.

AND it came to pass, as he went
into the house of one of the

chief Pharisees to eat bread on the
sabbath day, that they watched
him.

EV. LUKÁŠE XIII. XIV.

ky V království Božím, sami pak
sebe vyhnané ven.

29 I pijdou od východu a od
západu a od plnoci i od pole-
dne a budou stoliti v království

Božím.

30 A aj, jsou poslední, kteíž
budou první, a jsou první kteíž
budou poslední.

31 A v ten den pistoupili n-
kteí z farize, kouce jemu: Vy-
jdi a odejdi odsud, nebo Herodes
chce t zamordovati.

32 I ekl jim : Jdouce, povzte
lišce té: Aj, vymítám ábly a u-

zdravuji dnes a zítra a tetího dne
dokonám.

33 Ale však musím dnes a zítra i

po zejtí choditi; nebo nelze

proroku zahynouti krom Jeruza-
léma.

34 Jeruzaléme, Jeruzaléme, ješto

morduješ proroky a kamenuješ ty,

kteíž k tob bývají posláni, koli-

krát jsem chtl shromážditi dítky

tvé, jako slepice kuátka svá pod
kídla? Ale nechtli jste.

3.5 Aj, zanechán bude vám dm
váš pustý. Ale jist pravím vám, že

nikoli mne neuzíte, až pijde,
když dít: Požehnaný, kterýž se

bére ve jménu Pán.

KAPITOLA XIV.

stalo se, když vsel Ježíš do do-

mu njakého knížete farizej-

ského v sobotu, aby jedl chléb, že

oni šetili ho.

I
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2 And, behold, there was a cer-

tain man before him which had

the dropsy.

3 And Jesus answering

unto the lawj-ers and Pharisees,

saying. Is it lawful to heal on the

sabbath day?
4 And they held their peace.

And he took him, and healed him,

and let him go;

5 And answered them, saying,

"Which of you shall have an ass

or an ox fallen into a pit, and will

not straightw^ay pull him out on

the sabbath day?
6 And they could not answer
him again to these things.

7 11 And he put forth a parable

to those which were bidden, when
he marked how they chose out

the chief rooms; saying unto
them,
8 When thou art bidden of any

mayi to a wedding, sit not down
in the highest room; lest a more
honourable man than thou be
bidden of him;
9 And he that bade thee and him
come and say to thee, Give this

man place ; and thou begin with
shame to take the lowest room.
10 But when thou art bidden, go

and sit down in the lowest room;
that when he that bade thee
oometh, he may say unto thee,

Friend, go up higher : then shalt

thou have worship in the presence
of them that sit at meat with
thee.

11 For whosoever exalteth him-
self shall be abased ; and he that
humbleth himself shall be exalted.

12 % Then said he also to him
that bade him, When thou makest
a dinner or a supper, call not thy

EV. LUKÁŠE XIV.

2 A aj, lovk njaký vodnotel-
ný h\\ ped ním.

3 I odpovdv Ježíš, dí zákonní-

km a farizem, ka: Sluší-li v
sobotu uzdravovati?

4 Oni pak mleli. Tedy on do-
sah jeho, uzdravil a propustil.

5 A odpovdv jim, ekl: í z

vás osel aneb vl upadl by do
studnice, a ne i hned by ho vy-
táhl v den sobotní?

6 I nemohli jemu na to odpo-
vdíti.

7 Povdl také i pozvaný-m po-
dobenství, (spativ to, kterak
pední místa vyvolovali,) ka jim:

SKdybj^s byl od nkoho pozván na
svadbu, nesedej na pedním míst,
aby snad vzácnjší než ty nebyl
pozván od nho.

9 A pijda ten, kterýž tebe i

onoho pozval, ekl by tob: Dej
tomuto místo. A tehdy poal bys
s hanbou na posledním míst sedti.
10 Ale když bys byl pozván, jda,

posa se na posledním míst. A
kdyby pišel ten, kterýž tebe po-
zval, ekl by tob: Píteli, posedni
xýse, tedy budeš míti ehválu ped
spolustolícími.

11 Nebo každý, kdož se povy-
šuje, bude ponížen ; a kdož se po-
nižuje, bude povýšen.
12 Pravil také i tomu, kterýž ho

byl pozval: Když iníš obd neb
veei, nezov pátel svých, ani
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friends, nor thy brethren, neither

thy kinsmen, nor thy rich neigh-

bours; lest they also bid thee

again, and a recompence be made
thee.

13 But when thou makest a

feast, call the poor, the maimed,
the lame, the blind :

14 And thou shalt be blessed ; for

they cannot recompense thee : for

thou shalt be recompensed at the

resurrection of the just.

15 H And when one of them
that sat at meat with him heard

these things, he said unto him.

Blessed is he that shall eat bread

in the kingdom of God.
16 Then said he unto him, A

certain man made a great supper,

and bade many :

17 And sent his servant at sup-

per time to say to them that were
bidden, Come; for all things are

now ready.

18 And they all with one consent
began to make excuse. The first

said unto him, I have bought a

piece of ground, and I must needs
go and see it : I pray thee have
me excused.

19 And another said, I have
bought five yoke of oxen, and I go

to prove them : I pray thee have
me excused.

20 And another said, I have
married a wife, and therefore I

cannot come.
21 So that servant came, and
shewed his lord these things. Then
the master of the house being
angry said to his servant, Go out
quickly into the streets and lanes

of the city, and bring in hither the
poor, and the maimed, and the
halt, and the blind.

EV. LUKÁŠE XIV.

bratí svých, ani píbuzných svých,

ani soused bohatých, atby snad i

oni zase nezvali tebe, a ml bys
odplatu.

13 Ale když iníš hody, povolej
chudých, chromých, kulhavých,
slepých
14 a blahoslavený budeš. Ne-
bo nemají, odkud by odplatili

tob, ale bude odplaceno pi
vzkíšení spravedlivých.

15 I uslyšav to jeden z spolu-
písedících, ekl jemu: Blahosla-
vený, kdož jí chléb v království

Božím.

16 On pak ekl jemu: lovk
njaký uinil veei velikou a po-
zval mnohých.
17 I poslal služebníka svého v

hodinu veee, aby ekl pozvaným:
Pote, nebo již pipraveno jest

všecko.

18 I poali se všickni jednomy-
sln vymlouvati. První ekl jemu:
Ves jsem koupil i musím vyjíti a
shlédnouti ji: prosím tebe, vy-
mluv mne.

19 A druhý ekl: Patero spe-
žení vol koupil jsem a jdu, abych
jich zkusil; prosím tebe, vymluv
mne.
20 A jiný dí: Ženu jsem pojal

a protož nemohu pijíti.

21 I navrátiv se ten služebník,

zvstoval ty vci pánu svému.
Tedy rozhnvav se hospodá, ekl
služebníku svému: Vyjdi rychle
na rynky a na ulice msta a
chudé i chromé i kulhavé a slepé

uve sem.
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22 And the servant said, Lord,

it is done as thou hast com-
manded, and yet there is room.

23 And the lord said unto the

servant. Go out into the high-

ways and hedges, and compel
thevi to come in, that my house
may be filled.

24 For I say unto you, That none
of those men which w^ere bidden
shall taste of my supper.
25 H And there went great multi-

tudes with him : and he turned,

and said unto them,

26 If any man come to me, and
hate not his father, and mother,
and wife, and children, and breth-

ren, and sisters, yea, and his own
life also, he cannot be my disciple.

27 And whosoever doth not bear

his cross, and come after me, can-

not be my disciple.

28 For which of you, intending
to build a tower, sitteth not down
first, and counteth the cost, whe-
ther he have sufficient to finish it ?

29 Lest haply, after he hath laid

the foundation, and is not able to

finish it, all that behold it begin
to mock him,

30 Saying, This man began to

build, and was not able to finish.

31 Or what king, going to make
war against another king, sitteth

not down first, and consulteth
whether he be able with ten
thousand to meet him that cometh
against him with twenty thou-
sand?
32 Or else, while the other is

yet a great way off, he sendeth
an ambassage, and desireth condi-
tions of peace.
33 So likewise, whosoever he be
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22 T ekl služebník: Pane, stalo

se, jakž jsi rozkázal, a ješt místo
jest.

23 Tedy ekl pán služebníku:

Vyjdiž na cesty a mezi ploty a

pinu vjíti, a se naplní dm mj.

24 Nebo pravím vám, že žádný
z muž tch, kteíž pozváni byli,

neokusí veee mé.
25 Šli pak mnozí zástupové s ním.

A obrátiv se, ekl jim:

26 Jde-li kdo ke mn a nemá-li v
nenávisti otce svého i matee i ženy
i dtí i bratí i sestr, ano i té

duše své, nemž býti mj^m uedl-
níkem.

27 A kdožkoli nenese kíže své-

ho a jde za mnou, nemž býti

mým uedlníkem.

28 Nebo kdo z vás jest, chtje
stavti vži, aby prvé šedna, ne-
poetl nákladu, má-li to, na by
ji dokonal?

29 Aby snad, když by základ
položil a dokonati nemohl, vši-

ckni, kteíž by to vidli, nepoali
se posmívati jemu,
30 kouce: Tento lovk poal

stavti a nemohl dokonati.
31 Aneb který král, bera se k

boji proti jinému králi, zdaliž

prvé nesedne, aby se poradil,

mohl-li by s desíti tisíci potkati
se s tím, kterýž s dvadcíti tisíci

táhne proti nmu ?

32 Sic jinak, když by onen ješt
podál od nho byl, pošle posly k
nmu, žádaje za to, což jest ku
pokoji.

33 Tak zajisté každý z vás, kdož
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of you that forsaketh not all that

he hath, he cannot be my disciple.

34 H Salt is good : but if the salt

have lost his savour, wherewith
shall it be seasoned?

35 It is neither fit for the land,

nor yet for the dunghill; but men
cast it out. He that hath ears to

hear, let him hear.

CHAPTER XV.

THEN drew near unto him all

the publicans and sinners for

to hear him.
2 And the Pharisees and scribes

murmured, saying, This man re-

ceiveth sinners, and eateth with

them.
3 t And he spake this parable

unto them, saying,

4 What man of you, having an

hundred sheep, if he lose one of

them, doth not leave the ninety

and nine in the wilderness, and
go after that which is lost, until

he find it?

5 And when he hath found it, he

layeth it on his shoulders, rejoic-

ing.

6 And when he cometh home, he
calleth together his friends and
neighbours, saying unto them,
Rejoice with me; for I have found
my sheep which was lost.

7 I say unto you, that likewise

joy shall be in heaven over one
sinner that repenteth, more than
over ninety and nine just persons,

which nepd no repentance.

8 % Either what woman having
ten pieces of silver, if she lose one
piece, doth not light a candle, and
sweep the house, and seek dili-

gently till she find it ?
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se neodekne všech vcí, který-

miž vládne, nemž býti mým
uedlníkem.
34 Dobrat jest sl. Pakli sl
bude zmaena, ím bude napra-
vena?
35 Ani do zem, ani do hnoje se

nehodí; ven ji vymítají. Kdo má
uši k slyšení, slyš.

KAPITOLA XV.

PIBLIŽOVALI se pak k n-
mu všickni publikáni a híš-

níci, aby ho slyšeli.

2 I reptali farizeové azákonníci,
kouce: Tento híšníky pijímá a

jí s nimi.

3 I povdl jim podobenství to-

to, ka:
4 Kdyby nkdo z vás ml

sto ovec a ztratil by jednu z

nich, zdaliž by nenechal devade-
sáti devíti na poušti a nešel k té,

kteráž zahynula, až by i nalezl ji?

5 A nalezna, vložil by na ramena
svá s radostí.

6 A pijda dom, svolal by pá-
tely a sousedy, ka jim: Spolu
radujte se se mnou, nebo jsem
nalezl ovci svou, kteráž byla za-

hynula.

7 Pravímt vám, že tak jest ra-

dost v nebi nad jedním híšníkem
pokání inícím vtší, než nad de-

vadesáti devíti spravedlivými, kte-

íž nepotebují pokání.

8 Aneb žena nkterá mající gro-

š deset, ztratila-H by jeden groš,

zdaliž nezažže svíce a nemete do-

mu a nehledá piln, dokudž ne-

nalezne?
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9 And when she hath found it,

she calleth her friends and her

neighbours together, saying, Re-
joice with me; for I have found
the piece which I had lost.

10 Likewise, I say unto you,

there is joy in the presence of the

angels of God over one sinner that

repenteth.

11 1! And he said, A certain man
had two sons :

12 And the younger of them said

to his father, Father, give me the

portion of goods that falleth to me.
And he divided unto them his

living.

13 And not many days after the

younger son gathered all together,

and took his journey into a far

country, and there wasted his sub-

stance with riotous living.

14 And when he had spent all,

there arose a mighty famine in

that land ; and he began to be in

want.
15 And he went and joined him-

self to a citizen of that country;
and he sent him into his fields to

feed swine.

16 And he would fain have filled

his belly with the husks that the
swine did eat : and no man gave
unto him.
17 And when he came to him-

self, he said, How many hired
servants of my father's have bread
enough and to spare, and 1 perish
with hunger I

18 I will arise and go to my
father, and will say unto him.
Father, I have sinned against
heaven, and before thee,
19 And am no more worthy to

be called thy son : make me as one
of thy hired servants.

EV. LUKASE XV.

9 A když nalezne, svolá pítel-
kyn a sousedy, kuci: Spolu ra-

dujte se se mnou, nebo jsem na-
lezla groš, kterýž jsem byla ztra-

tila.

10 Tak, pravím vám, že jest ra-

dost ped andly Božími nad je-

dním híšníkem pokání inícím.

11 ekl také: lovk jeden ml
dva syny.

12 Z nichž mladší ekl otci : Ot-
e, dej mi díl statku, kterýž mn
náleží. I rozdlil jim statek.

13 A po nemnohých dnech, shro-
máždiv všecko mladší ten syn, od-
šel do daleké krajiny a tam roz-
mrhal statek svj, byv prosto-
pášn živ.

14 A když všecko utratil, stal se
hlad veliký v krajin té, a on po-
al nouzi trpti.

15 I všed, pidržel se jednoho
mštnína krajiny té; a on jej

poslal na pole své, aby pásl vepe.

16 I žádal nasytiti bicho své
mlátem, kteréž svin jedly, ale
žádný nedával jemu.

17 Pišed pak sám k sob, ekl:
Jak mnozí nájemníci u otce mého
hojnost mají chleba, a já hladem
mru !

18 Vstana, pjdu k otci svému
a dim jemu: Ote, zhešil jsem
proti nebi a ped tebou,

19 aniž jsem hoden více slouti
synem tvým. Ui mne jako je-

dnoho z nájemník svých.
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20 And he arose, and came to his

father. But when he was yet a

great way off, his father saw him,
and had compassion, and ran, and
fell on his neck, and kissed him.

21 And the son said unto him,
Father, I have sinned against

heaven, and in thy sight, and am no
more worthy to be called thy son.

22 But the father said to his

servants. Bring forth the best

robe, and put it on him; and put

a ring on his hand, and shoes on
his feet

:

23 And bring hither the fatted

calf, and kill it; and let us eat,

and be merry :

24 For this my son was dead,

and is alive again; he was lost,

and is found. And they began to

be merry.
25 Now his elder son was in the

field : and as he came and drew
nigh to the house, he heard
musick and dancing.

26 And he called one of the

servants, and asked what these

things meant.

27 And he said unto him. Thy
brother is come; and thy father

hath killed the fatted calf, because
he hath received him safe and
sound.

28 And he was angry, and would
not go in : therefore came his

father out, and intreated him.
29 And he answering said to his

father, Lo, these many years do 1

serve thee, neither transgressed I

at any time thy commandment :

and yet thou never gavest me a

kid, that I might make merry with
my friends :

30 But as soon as this thy son
was come, which hath devoured
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20 I vstav, šel k otci svému. A
když ješt opodál byl, uzel jej

otec jeho a milosrdenstvím byv
hnut, pibh, padl na šíji jeho a

políbil ho.

21 I ekl jemu syn: Ote, zhe-
šil jsem proti nebi a ped tebou,

aniž jsem hoden více slouti synem
tvým.
22 I ekl otec služebníkm svým:
Pineste to roucho první a ob-
lecte jej a dejte prsten na ruku
jeho a obuv na nohy.

23 A pivedouce to tele tuné,
zabité, a hodujíce, bume veseli.

24 Nebo tento syn mj byl
umel a zase ožil; byl zahynul a
nalezen jest. I poali veseli býti*

25 Byl pak syn jeho starší na
poli. A jda, když se pibližoval
k domu, uslyšel zpívání a hluk
veselících se.

26 I povolav jednoho z služeb-

ník, otázal se, co by to bylo.

27 A on ekl jemu: Bratr tvj
pišel, i zabil otec tvj tuné
tele, že ho zdravého pijal.

28 I rozhnval se a nechtl vjíti.

Otec pak jeho vyšed, prosil ho.

29 A on odpovdv, ekl otci:

Aj, tolik let sloužím tob a ni-

kdy jsem pikázaní tvého nepe-
stoupil, a však nikdy jsi mi nedal

kozelce, abych s pátely svými
vesel pobyl.

30 Ale když syn tvj tento, kte^

rýž prožral statek tvj s nevst^
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thy living with harlots, thou hast

killed for him the fatted calf.

31 And he said unto him, Son,

thou art ever with me, and all

that I have is thine.

32 It was meet that we should

make merry, and be glad : for this

thy brother was dead, and is alive

again; and was lost, and is found.

CHAPTER XVI.

AND he said also unto his dis-

ciples, There was a certain

rich man, which had a steward;

and the same was accused unto
him that he had wasted his goods.

2 And he called him, and said

unto him. How is it that I hear

this of thee? give an account of

thy stewardship ; for thou mayest
be no longer steward.
3 Then the steward said within
himself, What shall I do? for my
lord taketh away from me the

stewardship : I cannot dig; to beg
I am ashamed.
4 I am resolved what to do, that.

when I am put out of the steward-
ship, they may receive me into

their houses.

5 So he called every one of his

lord's debtors unto hÍ7n, and said

unto the first. How much owest
thou unto my lord?

6 And he said, An hundred
measures of oil. And he said unto
him. Take thy bill, and sit down
quickly, and write fifty.

7 Then said he to another. And
how much owest thou? And he
said. An hundred measures of

wheat. And he said unto him.
Take thy bill, and write fourscore.

8 And the lord commended the
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kami, pišel, zabils jemu to tele

tuné.
31 A on ekl jemu: Synu, ty

vždycky se mnou jsi, a všecky vci
mé jsou tvé.

32 Ale veseliti a radovati se nále-

želo. Nebo bratr tvj tento byl
umel a zase ožil; zahynul byl a

nalezen jest.

KAPITOLA XVT.

PRAVIL pak i uedlníkm svým:
lovk jeden byl bohatý, kte-

rýž ml šafáe: a ten obžalován
jest ped ním, jako by mrhal sta-

tek jeho.

2 I povolav ho, ekl jemu: Což
to slyším o tob? Vydej poet z

vládaství svého, nebo jíž nebu-
deš moci déle vládnouti.

3 I dí vlada sám v sob: Co
uiním? Te pán mj odjímá
ode mne vládaství. Kopati ne-

mohu, žebrati se stydím.

4 Vím, co uiním, aby, když
budu zsazen z vládaství, pijali

mne do svých dom.

5 I zavolav jednoho každého
dlužníka pána svého, ekl první-

mu : Jaks mnoho dlužen pánu
mému?
6 A on ekl Sto tun oleje.

I ekl mu: Vezmi rejistra svá a

šedna rychle, napiš padesát.

7 Potom druhému ekl- Ty pak
jaks mnoho dlužen? Kterýž ekl:
Sto korc pšenice. I dí mu:
Vezmi rejistra svá a napiš osm-
desát.

8 I pochválil ten pán vladae to-
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unjust steward, because he had
done wisely : for the children of

this world are in their generation
wiser than the children of light.

9 And I say unto you, Make
to yourselves friends of the mam-
mon of unrighteousness; that,

when ye fail, they may receive

you into everlasting habitations.

10 He that is faithful in that
which is least is faithful also in

much : and he that is unjust in

the least is unjust also in much.
11 If therefore ye have not been

faithful in the unrighteous mam-
mon, who will commit to your
trust the true riches ?

12 And if ye have not been faith-

ful in that which is another man's,
who shall give you that which is

your own?
13 U No servant can serve two

masters ; for either he will hate
the one, and love the other; or

else he will hold to the one, and
despise the other. Ye cannot serve
God and mammon.
14 And the Pharisees also, who

were covetous, heard all these
things : and they derided him.
15 And he said unto them, Ye

are they which justify yourselves
before men; but God knoweth
your hearts : for that which is

highly esteemed among men is

abomination in the sight of God.
16 The law and the prophets

were until John : since that time
the kingdom of God is preached,
and every man presseth into it.

17 And it is easier for heaven
and earth to pass, than one tittle

of the law to fail.

18 Whosoever putteth away his

wife, and marrieth another, com-
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ho nepravého, že opatrn uinil.

Nebo synové tohoto svta opatr-

njší jsou, než synové svtla v
svých vcech.
9 I já pravím vám: ite sob
pátely z mamony nepravosti, aby,

když byste zhynuli, pijali vás do
onch vných stan.

10 Kdo jest vrný v mále, i ve
mnoze vrný jest. A kdož v mále
jest nepravý", i ve mnoze nepra-
vý jest.

11 Ponvadž tedy v mamon ne-
pravé vrní jste nebyli, spraved-
livé kdo vám sví?

12 A když jste v cizím vrní ne-
byli, což vašeho jest, kdo vám dá?

13 Žádný eledín nemž dvma
pánm sloužiti. Neb zajisté je-

dnoho nenávidti bude a druhého
milovati, aneb jednoho pidržeti
se bude a druhým pohrdne. Ne-
mžte Bohu sloužiti a mamon.
14 Slyšeli pak toto všecko i fa-

rizeové, kteíž byli lakomí, a po-
smívali se jemu.
15 I dí jim: Vy jste, ješto se

sami spravedliví iníte ped lidmi,

ale Bh zná srdce vaše; nebo což
jest u lidí vysokého, ohavnost jest

ped Bohem.

16 Zákon a proroci až do Jana,

a od té chvíle království Boží
zvstuje se, a každý se do nho
násiln tiskne.

17 Snáze jest zajisté nebi i zemi
pominouti, nežli v zákon jedno-

mu tytlíku zahynouti.

18 Každý, kdož propustí manžel-
ku svou a jinou pojímá, cizoloží;
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mitteth adultery : and whosoever

marrieth her that is put away
from her husband committeth

adultery.

19 H There was a certain rich

man, which was clothed in purple

and fine linen, and fared sumptu-
ously every day :

20 "^And there was a certain

beggar named Lazarus, which was
laid at his gate, full of sores,

21 And desiring to be fed with

the crumbs which fell from the

rich man's table : moreover the

dogs came and licked his sores.

22 And it came to pass, that the

beggar died, and was carried by

the angels into Abraham's bosom :

the rich man also died, and was
buried

;

23 And in hell he lift up his eyes,

being in torments, and seeth Abra-

ham afar off, and Lazarus in his

bosom.
24 And he cried and said, Father
Abraham, have mercy on me, and
send Lazarus, that he may dip the

tip of his finger in water, and cool

my tongue ; for I am tormented in

this flame.

25 But Abraham said, Son, re-

member that thou in thy lifetime

receivedst thy good things, and
likewise Lazarus evil things : but
now he is comforted, and thou art

tormented.
26 And beside all this, between

us and you there is a great gulf

fixed : so that they which would
pass from hence to you caimot;
neither can they pass to us, that
would come from thence.

27 Then he said, I pray thee
therefore, father, that thou would-
est send him to my father 's house :

EV. LUKÁŠE XVL
a kdož propuštnou od muže po-
jímá, cizoloží.

19 Byl pak lovk jeden bohatý
a obláel se v šarlat a v kment a
hodoval na každý den stkvostn^

20 A byl jeden žebrák, jménem
Lazar, kterýž ležel u vrat jeho-

vedovitý,
21 žádaje nasycen býti tmi
drobty, kteíž padali z stolu bo-
hatce. Ale i psi picházejíce, lí-

zali vedy jeho.

22 I stalo se, že ten žebrák
umel a nesen jest od andl do l-
na Abrahamova. Umel pak i bo-
hatec a pohben jest.

23 Potom v pekle pozdvih oí
svj^ch, v mukách jsa, uzel Abra-
hama zdaleka a Lazara v lnu jeho..

24 I zvolav bohatec, ekl: Ot&
Abrahame, smiluj se nade mnou
a pošli Lazara, a omoí konec-

prstu svého v vod a svlaží jazyk

mj ; nebo se muím v tomto
plameni.
25 I ekl Abraham: Synu, roz-

pome se, žes ty vzal dobré vci
své v život svém, a Lazar též

zlé. Nyní pak tento se tší, ale

ty se muíš.

26 A nad to nade všecko mezi
námi a vámi propast veliká utvr-

zena jest, aby ti, kteíž chtí odsud
k vám jíti, nemohli, ani od onud
k nám pejíti.

27 I ekl: Ale prosím tebe, otce,

abys ho poslal do domu otce mého.
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28 For I have five brethren ; that

he may testify unto them, lest

they also come into this place of

torment.

29 Abraham saith unto him,
They have Moses and the pro-

phets; let them hear them.

30 Aiid he said, Nay, father

Abraham : but if one went unto

them from the dead, they will

repent.

31 And he said unto him. If they

hear not Moses and the prophets,

neither will they be persuaded,

though one rose from the dead.

CHAPTER XVII.

THEN said he unto the disci-

ples, It is impossible but that

offences will come : but woe unto
him , through whom they come 1

2 It were better for him that a

millstone were hanged about his

neck, and he cast into the sea,

than that he should offend one of

these little ones.

3 H Take heed to yourselves : If

thy brother trespass against thee,

rebuke him; and if he repent, for-

give him.

4 And if he trespass against thee

seven times in a day, and seven
times in a day turn again to thee,

saying, I repent; thou shalt for-

give him.
5 And the apostles said unto the

Lord, Increase our faith.

6 And the Lord said, If ye had
faith as a grain of mustard seed,

ye might say unto this sycamine
tree. Be thou plucked up by the
root, and be thou planted in the

sea ; and it should obey you.
7 But which of you, having a

servant plowing or feeding cattle.

EV. LUKÁŠE XVI. XVn.

28 Nebo mám pt bratr. A
jim svdí, aby i oni nepišli do
tohoto místa muk.

29 I ekl jemu Abraham: Mají
Mojžíše a proroky, nech jich po-

slouchají.

30 A on ekl: Nic, ote Abra-
hame, ale kdyby kdo z mrtvých
šel k nim, budou pokání initi.

31 I ekl mu: Ponvadž Mojžíše

a prorok neposlouchají, aniž by
kdo z mrtvých vstal, uví jemu.

KAPITOLA XVn.

TEDY ekl uedlníkm: Není
možné, aby nepišla pohor-

šení, ale bda, skrze kohož pichá-
zejí.

2 Lépe by mu bylo, aby žernov
oslií vložen byl na hrdlo jeho, a

uvržen byl do moe, než by po-

horšil jednoho z tchto malikých.

3 Šette se. Zhešil-li by pak
proti tob bratr tvj, potresci ho,

a bude-li toho želeti, odpus mu.

4 A by pak sedmkrát za den
zhešil proti tob a sedmkrát za

den obrátil se k tob, ka: žel

mi toho, odpus mu.

5 I ekli apoštolé Pánu : Pispo
nám víry.

6 I dí Pán: Kdybyste mli víru

jako zrno hoiné, ekli byste té-

to moruši: Vykoe se a pesad!

se do moe, a uposlechla by vás.

7 Kdo pak jest z vás, maje slu-

žebníka, ješto oe aneb pase, aby
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will say unto him by and by , when
he is come from the field, Go and
sit down to meat?
8 And will not rather say unto

him, Make ready wherewith I may
sup, and gird thyself, and serve

me , till I have eaten and drunken

;

and afterward thou shalt eat and
drink?
9 Doth he thank that servant be-

cause he did the things that were
commanded him? I trow not.

10 So likewise ye, when ye shall

have done all those things which
are commanded you, say, We are

unprofitable servants : we have
done that which was our duty to

do.

11 1Í And it came to pass, as he
went to Jerusalem, that he passed

through the midst of Samaria and
Galilee.

12 And as he entered into a cer-

tain village, there met him ten
men that were lepers, which stood

afar off :

13 And they lifted up their

voices, and said, Jesus, Master,
have mercy on us.

14 And when he saw them, he
said unto them. Go shew your-
selves unto the priests. And it

came to pass, that, as they went,
they were cleansed.

15 And one of them, when he
saw that he was healed, turned
back, and with a loud voice glori-

fied God,
16 And fell down on his face at

his feet, giving him thanks : and
he was a Samaritan.
17 And Jesus answering said,

Were there not ten cleansed? but
where are the nine?
18 There are not found that re-

EY. LUKÁŠE XVII.

jemu, když by se s pole navrátil,

hned ekl: Pod a sedni za stl?

8 Anobrž zdali nedí jemu: Pi-
prav, a poveeím, a opáše se,

služ mi, až se najím a napím, a
potom i ty jez a pí?

9 Zdali dkuje služebníku tomu,,

že uinil to, což mu bylo rozká-

záno?
10 Nezdá mi se. Tak i vy, když

uiníte všecko, což vám piká-
záno, rcete: Služebníci neužitení
jsme. Což jsme povinni byli

uiniti, uinili jsme.

11 I stalo se, když se bral do
Jeruzaléma, že šel skrze Samaí a
Gahlei.

12 A když vcházel do njakého
msteka, potkalo se s ním deset

muž malomocných, kteíž stáli

zdaleka.

13 A pozdvihše hlasu, ekli: Je-
žíši, pikazateli, smiluj se nad námi»

14 Kteréžto on uzev, ekl jimr
Jdouce, ukažte se knžím. I stalo

se, když šli, že oištni jsou.

15 Jeden pak z nich uzev, že
jest uzdraven, navrátil se, s veli-

kým hlasem veleb Boha.

16 A padl na tvá k nohám jeho,

díky in jemu. A ten byl Sa-
maritán.

17 I odpovdv Ježíš, ekl: Zda-
liž jich deset není oištno? A
kdež jich devt?
18 Nenalezli se, aby vrátíce se,
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turned to give glory to God, save

this stranger.

19 And he said unto him, Arise,

go thy way : thy faith hath made
thee whole.

20 H And when he was de-

manded of the Pharisees, when
the kingdom of God should come,
he answered them and said. The
kingdom of God cometh not with
observation :

21 Neither shall they say, Lo
here! or, lo there! for, behold, the

kingdom of God is within you.

22 And he said unto the dis-

ciples. The days will come, when
ye shall desire to see one of the

days of the Son of man, and ye
shall not see it.

23 And they shall say to you,
See here; or, see there : go not
after them, nor follow them.

24 For as the lightning, that

lighteneth out of the one part

under heaven, shineth unto the

other part under heaven; so shall

also the Son of man be in his day.

25 But first must he suffer many
things, and be rejected of this

generation.

26 And as it was in the days of

Noe, so shall it be also in the days
of the Son of man.

27 They did eat, they drank, they
married wives, they were given in

marriage, until the day that Noe
entered into the ark, and the flood

came, and destroyed them all.

28 Likewise also as it was in the
days of Lot; they did eat, they
drank, they bought, they sold,

they planted, they builded;
29 But the same day that Lot

EV. LUKÁŠE XVIL
chválu Bohu vzdali, jediné cizo-

zemec tento?

19 I ekl jemu: Vstana, jdi, víra

tvá t uzdravila.

20 Byv pak otázán od fazize,
kdy pijde království Boží, odpo-
vdl jim a ekl: Nepijde krá-
lovství Boží s šetením.

21 Aniž eknou: Aj, tuto, aneb
aj, tamto. Nebo aj, království

Boží jesti mezi vámi.

22 I ekl uedlníkm: Pijdou
dnové, že budete žádati vidti v
jeden den Syna lovka, ale

neuzíte.

23 A djí vám : Aj, zde, aneb
hle, tamto. Ale nechote, aniž

následujte.

24 Nebo jakož blesk osvcující
se z jedné krajiny, kteráž pod ne-

bem jest, až do druhé, kteráž též

pod nebem jest, svítí, tak bude i Syn
lovka ve dni svém.
25 Ale nejprve musí mnoho

trpti a zavržen býti od národu
tohoto.

26 A jakož se dalo za dn Noé,
tak bude i za dn Syna lovka.

27 Jedli, pili, ženili se, vdávaly
se až do toho dne, v kterémž
Noé vsel do korábu ; i pišla po-
topa a zahladila všecky.

28 A též podobn, jakž se dalo
ve dnech Lotových : Jedli, pili, ku-
povali, prodávali, štpovali, stavli.

29 Ale dne toho, když vyšel Lot
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went out of Sodom it rained fire

and brimstone from heaven, and
destroyed them all.

30 Even thus shall it be in the

day when the Son of man is

revealed.

31 In that day, he which shall be

upon the housetop, and his stuff

in the house, let him not come
down to take it away : and he that

is in the field, let him likewise not

return back.

32 Remember Lot's wife.

33 Whosoever shall seek to save

his life shall lose it; and whoso-
ever shall lose his life shall pre-

serve it.

34 I tell you, in that night there

shall be two men in one bed; the

one shall be taken, and the other

shall be left.

35 Two women shall be grinding
together; the one shall be taken,
and the other left.

36 Two men shall be in the field

;

the one shall be taken, and the
other left.

37 And they answered and said

unto him, Where, Lord? And he
said unto them. Wheresoever the
body 25, thither will the eagles be
gathered together.

CHAPTER XVIII.

AND he spake a parable unto
them to this end, that men

ought always to pray, and not to

faint

;

2 Saying, There was in a city a

judge, which feared not God,
neither regarded man :

3 And there was a widow in that
city; and she came unto him,
saying. Avenge me of mine
adversary.

EV. LUKÁŠE XVII. XVIII.

z Sodomy, dštil Bh ohnm a si-

rou s nebe a zahladil všecky.

30 Tak nápodobn bude v ten
den, když se Syn lovka zjeví.

31 V ten den kdo by byl na
steše, a nádobí jeho v domu, ne-
sstupuj, aby je pobral; a kdo na
poli, též nevracuj se zase.

32 Pomnte na Lotovu ženu^
33 Kdož by koli hledal duši svou

zachovati, ztratit ji; a kdož by ji

koli ztratil, obživit ji.

34 Pravím vám: V tu noc bu-
dou dva na loži jednom; jeden
bude vzat, a druhý opuštn.

35 Dv budou mleti spolu
;

je-

dna bude vzata, a druhá opuštna.

36 Dva budou na poli; jeden
bude vzat, a druhý opuštn.

37 I odpovdvše, ekli jemu :

Kde, Pane? On pak ekl jim:
Kdež bude tlo. tam se shro-

máždí i orlice.

KAPITOLA XVin.

POVDL jim také i podo-
benství, kterak by potebí by-

lo vždycky se modliti a neoblevo-
vati,

2 ka: Byl jeden soudce v mst
jednom, kterýž se Boha nebál a
lovka nestydl.
3 Byla pak vdova v témž mst.

I pišla k nmu, kuci: Pomsti
mne nad protivníkem mým.
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4 And he would not for a while :

but afterward he said within him-

self, Though I fear not God, nor

regard man;
5 Yet because this widow troub-

leth me, I will avenge her, lest by

lier continual coming she weary

me.
6 And the Lord said, Hear what
the unjust judge saith.

7 And shall not God avenge his

own elect, which cry day and
night unto him, though he bear

long with them?
8 I tell you that he will avenge

them speedily. Nevertheless when
the Son of man cometh, shall he
find faith on the earth?

9 And he spake this parable unto
certain which trusted in them-
selves that they were righteous,

and despised others :

10 Two men went up into the

temple to pray; the one a Phari-

see, and the other a publican.

11 The Pharisee stood and prayed
thus with himself, God, I thank
thee, that I am not as other men
are, extortioners, unjust, adul-

terers, or even as this pub-
lican.

12 I fast twice in the week, I

give tithes of all that I possess.

13 And the publican, standing
afar off, would not lift up so much
as his eyes unto heaven, but smote
upon his breast, saying, God be
merciful to me a sinner.

14 I tell you, this man went
down to his house justified rather
than the other : for every one that
exalteth himself shall be abased;
and he that humbleth himself shall

be exalted.

BV. LUKÁŠE XVIII.

4 On pak dlouho nechtl. Ale
potom ekl sám v sob: A se

Boha nebojím, ani lovka nesty-

dím,
5 však že mi pokoje nedá tato

vdova, pomstím jí, aby naposledy
pijduci, neuhanla mne.

6 I dí Pán: Slyšte, co praví ten

soudce nepravý.

7 A což by pak Bh nepomstil
vyvolených svých, volajících k n-
mu dnem i nocí, akoli i pro-

dlévá jim?
8 Pravím vám, že jich brzo

pomstí. Ale když pijde Syn lo-
vka, zdaliž nalezne víru na zemi?

9 I ekl také proti nkterým,
kteíž v sebe doufali, že by spra-

vedliví byh, jiných za nic neváží-
ce, podobenství toto:

10 Dva muži vstupovali do chrá-
mu, aby se modlili, jeden fari-

zeus, a druhý publikán.
11 Farizeus stoje, takto se sám

v sob modlil: Bože, dkuji tob,
že nejsem jako jiní lidé, drái,
nespravedliví, cizoložníci, aneb ja-

ko i tento publikán.

12 Postím se dvakrát do tého-
dne, desátky dávám ze všech vcí,
kterýmiž vládnu.
13 Publikán pak zdaleka stoje,

nechtl ani oí k nebi posdvih-
nouti. Ale bil se v prsy své,

ka: Bože, bud milostiv mn híš-
nému.
14 Pravím vám: Odšel tento,

ospravedlnn jsa, do domu svého,
a ne onen. Nebo každý, kdož se

povyšuje, bude ponížen; a kdož
se ponižuje, bude povýšen.
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15 And they brought unto him
also infants, that he would touch

them : but when his disciples saw
it, they rebuked them.
16 But Jesus called them unto
him, and said. Suffer little chil-

dren to come unto me, and forbid

them not : for of such is the king-

dom of God.
17 Verily I say unto you, Whoso-

ever shall not receive the kingdom
of God as a little child shall in no
wise enter therein.

18 And a certain ruler asked him,
saying, Good Master, what shall I

do to inherit eternal life?

19 And Jesus said unto him,
Why callest thou me good? none
is good, save one, that is, God.
20 Thou knowest the command-
ments, Do not commit adultery,

Do not kill. Do not steal. Do not
bear false witness. Honour thy
father and thy mother.

21 And he said. All these have I

kept from my youth up.

22 Now when Jesus heard these

things, he said unto him. Yet
lackest thou one thing : sell all

that thou hast, and distribute unto
the poor, and thou shalt have trea-

sure in heaven : and come, follow

me.
23 And when he heard this, he
was very sorrowful : for he was
very ricla.

24 And when Jesus saw that

he was very sorrowful, he said.

How hardly shall they that have
riches enter into the kingdom of

God!
25 For it is easier for a camel to

go through a needle's eye, than for

a rich man to enter into the king-
dom of God.

EV. LUKASE XVni.

15 Pinášeli také k nmu i ne-
mluvátka, aby se jich dotýkal.

To vidvše uedlníci, pimlouvali
jim.

16 Ale Ježíš svolav je, ekl :

Necht dítek, a jdou ke mn, a

nebrate jim, nebo takových jest

království Boží.

17 Amen pravím vám: Kdož by
koli nepijal království Božího ja-

ko dít, nevjde nikoli do nho.

18 I otázalo se ho jedno kníže,

ka: Miste dobrý, co in, život

vný obdržím?
19 I ekl jemu Ježíš: Co mne

nazýváš dobrým? Žádný není do-
brý, než jediný, totiž Bh.
20 Umíš pikázaní: Nezcizoložíš,

nezabiješ, nepokradeš, nepro-
mluvíš kivého svdectví, cti otce
svého i matku svou.

21 On pak ekl: Toho všeho
ostíhal jsem od své mladosti.

22 Ale slyšav to Ježíš, ekl mu:
Ješt se jednoho nedostává.

Všecko, což máš, prodej a rozdej
chudým a budeš míti poklad v
nebi a pod, následuj mne.

23 On pak uslyšav to, zarmoutil
se; byl zajisté bohatý velmi.

24 A vidv jej Ježíš zarmouce-
ného, ekl: Aj, jak nesnadn ti,

kdož statky mají, do království

Božího vejdou!

25 Snáze jest zajisté velbloudu
skrze jehelnou dírku projíti, než-
li bohatému vjíti do království

Božího.
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26 And they that heard it said,

Who then can be saved?

27 And he said, The things which
iire impossible with men are pos-

sible with God.
28 Then Peter said, Lo, we have

left all, and followed thee.

29 And he said unto them. Verily

I say unto you. There is no man
"that hath left house, or parents, or

brethren, or wife, or children, for

the kingdom of God's sake,

30 Who shall not receive mani-
iold more in this present time, and
in the world to come life ever-

lasting.

31 % Then he took unto him the
twelve, and said unto them. Be-
hold, we go up to Jerusalem, and
all things that are written by the
prophets concerning the Son of

man shall be accomplished.
32 For he shall be delivered unto

the Gentiles, and shall be mocked,
and spitefully entreated, and spit-

ted on :

33 And they shall scourge him,
and put him to death : and the
third day he shall rise again.

34 And they understood none of

these things : and this saying was
hid from them, neither knew they
the things which were spoken.
35 H And it came to pass, that as

•he was come nigh unto Jericho, a
certain blind man sat by the wny
side begging :

36 And hearing the multitude
pass by, he asked what it meant.
37 And they told him, that Jesus

•of Nazareth passeth by.
38 And he cried, saying, Jesus,

thou son of David, have mercy on
sme.

39 And they which went before

EV. LUKASE, XVIII.

26 Tedy ekli ti, kteíž to sly-

šeli: I kdož mže spasen býti?
27 A on dí: Což jest nemožného

u lidí, možné jest u Boha.

28 I ekl Petr: Aj, my opustili

jsme všecko a šli jsme za tebou.
29 On pak ekl jim: Amen pra-
vím vám, že není žádného, kterýž

by opustil dm, neb rodie, neb
manželku, neb dítky, pro králov-
ství Boží,

30 aby nevzal v tomto asu
mnohem více, v budoucím pak
vku života vného.

31 Tedy pojav dvanácte, ekl
jim: Aj, vstupujeme do Jeruza-
léma, a naplní se všecko Synu
lovka to, což psáno jest skrze
proroky.

32 Nebo vydán bude pohanm a

bude posmíván a zlehen i upl-

ván.

33 A ubiujíce, zamordují jej,

ale tetího dne z mrtvých vstane.

34 Oni pak tomu nic nerozumli,
a bylo slovo to skryto ped nimi,
aniž vdli, co se pravilo.

35 I stalo se, když se pibližo-
vali k Jericho, slepý jeden sedl
podlé cesty, žebe.

36 A slyšev zástup pomíjející,

otázal se, co by to bylo.

37 I oznámili jemu, že Ježíš

Nazaretský tudy jde.

38 I zvolal, ka: Ježíši, synu
Davidv, smiluj se nade mnou.

39 A ti, kteíž naped šli pi-
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rebuked him, that he should hold

his peace : but he cried so much
the more, Thou son of David, have
mercy on me.
40 And Jesus stood, and com-
manded him to be brought unto
him : and when he was come near,

he asked him,
41 Saying, What wilt thou that I

shall do unto thee? And he said,

Lord, that I may receive my sight.

42 And Jesus said unto him, Re-
ceive thy sight : thy faith hath
saved thee.

43 And immediately he received

his sight, and followed him, glori-

fying God : and all the people,

when they saw it, gave praise unto
God.

CHAPTER XIX.

AND Jesus entered and passed
through Jericho.

2 And, behold, there was a man
named Zacchaeus, which was the
chief among the publicans, and he
was rich.

3 And he sought to see Jesus
who he was ; and could not for the
press, because he was little of

stature.

4 And he ran before, and climbed
up into a sycomore tree to see
him : for he was to pass that way.
5 And when Jesus came to the

place, he looked up, and saw him,
and said unto him, Zacchaeus,
make haste, and come down; for

to day I must abide at thy house.

6 And he made haste, and came
down, and received him joyfully.

7 And when they saw it, they
all murmured, saying, That he
was gone to be guest with a man
that is a sinner.

EV. LUKÁŠE XYIIL XIX.

mlouvali mu, aby mlal. Ale on
mnohem více volal: Synu Davi-
dfiv, smiluj se nade mnou.

40 Tedy zastaviv se Ježíš, roz-
kázal ho k sob pivésti. A když
se pibližoval, otázal se ho,

41 ka: Co chceš, a uiním?
On pak dí: Pane, a vidím.

42 A Ježíš ekl jemu : Prohlédni.
Víra tvá t uzdravila.

43 A i hned prohlédl a šel za
ním, veleb Boha. A všecken lid

vidv to, vzdal chválu Bohu.

KAPITOLA XIX.
všed, bral se pes Jericho.A

,

2 A aj, muž, jménem Zacheus,
a ten byl hejtman nad celnými a

byl bohatý.

3 I žádostiv byl vidti Ježíše,

kdo by byl; a nemohl pro zástup,

nebo postavy malé byl.

4 A pedbh naped, vstoupil na
strom planého fíku, aby jej vidl;
nebo tudy ml jíti.

5 A když pišel k tomu místu,
pohledv zhru Ježíš, uzel jej i

ekl jemu: Zachee, spšn sstup

dol, nebo dnes v domu tvém
musím zstati.

6 I sstoupil rychle a pijal jej

radostn.
7 A vidvše to všickni, reptali,

kouce: K lovku híšnému ae

obrátil.
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8 And Zacchseus stood, and said

unto the Lord; Behold, Lord, the

half of my goods I give to the

poor; and if I have taken any

thing from any man by false

accusation, I restore him four-

fold.

9 And Jesus said unto him, This

day is salvation come to this

house, forsomuch as he also is a

son of Abraham.
10 For the Son of man is come

to seek and to save that which was
lost.

11 And as they heard these

things, he added and spake a par-

able, because he was nigh to Jeru-

salem, and because they thought

that the kingdom of God should

immediately appear.

12 He said therefore, A certain

nobleman went into a far country

to receive for himself a kingdom,
and to return.

13 And he called his ten serv-

ants, and delivered them ten

pounds, and said unto them. Occu-

py till I come.
14 But his citizens hated him,
and sent a message after him, say-

ing, We will not have this man to

reign over us.

15 And it came to pass, that
when he was returned, having re-

ceived the kingdom, then he com-
manded these servants to be called

unto him, to whom he had given
the money, that he might know
how much every man had gained
by trading.

16 Then came the first, saying,
Lord, thy pound hath gained ten
pounds.

17 And he said unto him. Well,
thou good servant : because thou
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8 Stoje pak Zacheus, ekl Pánu:
Aj, polovici statku svého, Pane,
dávám chudým a oklamal-li jsem
v em koho, navracuji to tver-
násob.

9 I dí jemu Ježíš: Dnes spasení
stalo se domu tomuto, proto že i

on jest syn Abrahamv.

10 Nebo pišel Syn lovka, aby
hledal a spasil, což bylo zahynulo,

11 Toho když oni poslouchali,

promluvil k nim dále podobenství,
proto že byl blízko od Jeruza-
léma, a že se oni domnívali, že by
se hned mlo zjeviti království

Boží.

12 I ekl: lovk jeden rodu
znamenitého odšel do daleké kra-

jiny, aby pijal království, a zase

se navrátil.

13 I povolav desíti služebník
svých, dal jim deset hiven a

ekl jim: Kuptež, dokudž ne-
pijdu.
14 Mšané pak jeho nenávidli

ho a poslali poselství za ním,
kouce: Nechceme, aby tento

kraloval nad námi.
15 I stalo se, když se navrátily

pijav království, že rozkázal za-

volati tch svých služebník, kte-

rýmž byl dal peníze, aby zvdl,
jak kdo mnoho získal.

16 I pišel první, ka: Pane,
hivna tvá deset hiven získala.

17 I ekl jemu: To dobe, slu-

žebnice dobrý. Že jsi nad málem
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hast been faithful in a very little,

have thou authority over ten

cities.

18 And the second came, saying,

Lord, thy pound hath gained five

pounds.

19 And he said likewise to him,
Be thou also over five cities.

20 And another came, saying,

Lord, behold, here is thy pound,
which I have kept laid up in a

napkin :

21 For I feared thee, because
thou art an austere man : thou
takest up that thou layedst not
down, and reapest that thou didst

not sow.

22 And he saith unto him, Out
of thine own mouth will I judge
thee, thou wicked servant. Thou
knewest that I was an austere
man, taking up that I laid not
doTvTi, and reaping that I did not
sow :

23 Wherefore then gavest not
thou my money into the bank,
that at my coming I might have
required mine own with usury?

24 And he said unto them that
stood by. Take from him the
pound, and give it to him that
hath ten pounds.
25 (And they said unto him,

Lord, he hath ten pounds.)

26 For I say unto you. That unto
every one which hath shall be
given; and from him that hath
not, even that he hath shall be
taken away from him.
27 But those mine enemies,
which would not that I should
reign over them, bring hither, and
slay them before me.
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byl vrný, mjž moc nad desíti

msty.

18 A druhý pišel, ka: Pane,
hivna tvá získala pt hiven.

19 I tomu ekl: I ty budiž nad
pti msty.

20 A jiný pišel, ka: Pane, aj,

te hivna tvá, kterouž jsem ml
složenou v šátku.

21 Nebo jsem se bál tebe, ješto
jsi lovk písný; béeš, eho jsi

nepoložil, a žneš, eho jsi neroz-
síval.

22 I ekl jemu: Z úst tvých
soudím tebe, služebnice zlý. Vdl
jsi, že jsem já lovk písný, bera,
což jsem nepoložil, a žna, ehož
jsem nerozsíval.

23 I pro jsi tedy nedal penz
mých na stl, a já pijda, byl
bych je vzal i s užitky.

24 I ekl tm, kteíž tu stáU:
Vezmte od nho tu hivnu a dej-
te tomu, kterýž má deset hiven.

25 I ekli jemu: Pane, má de-
set hiven.

26 Jist pravím vám: Že každé-
mu, kdož má, bude dáno, ale od
toho, kterýž nemá, i to, což má,
bude odjato.

27 Ty pak nepátely mé, kteíž
nechtli, abych nad nimi kraloval,
pivete sem a zmordujte pede
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28 f And when he had thus

spoken, he went before, ascending

up to Jerusalem.

29 And it came to pass, when he

was come nigh to Bethphage and
Bethany, at the mount called the

mount of Olives, he sent two of

his disciples,

30 Saying, Go ye into the village

over against you; in the which at

your entering ye shall find a colt

tied, whereon yet never man sat :

loose him, and bring him hither.

31 And if any man ask you. Why
do ye loose him ? thus shall ye say

unto him, Because the Lord hath

need of him.

32 And they that were sent went
their way, and found even as he

had said unto them.

33 And as they were loosing the

colt, the owners thereof said unto

them, Why loose ye the colt?

34 And they said. The Lord hath

need of him.
35 And they brought him to

Jesus : and they cast their gar-

ments upon the colt, and they set

Jesus thereon.

36 And as he went, they spread

their clothes in the way.

37 And when he was come nigh,

even now at the descent of the

mount of Olives, the whole mul-
titude of the disciples began to

rejoice and praise God with a loud

voice for all the mighty works that

they had seen

;

38 Saying, Blessed he the King
that Cometh in the name of the

Lord : peace in heaven, and glory

in the highest.

39 And some of the Pharisees
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28 To povdv, šel naped, vstu-

puje k Jeruzalému.

29 I stalo se, když se piblížil k
Betfagi a k Betany, k hoe, kte-

ráž slov Olivetská, poslal dva
uedlníky své,

30 ka: Jdte do msteka, kte-

réž proti vám jest. Do kteréhož
vejdouce, naleznete oslátko pivá-
zané, na nmž nikdy žádný z lidí

nesedl. Odvžtež je a pivete
ke mn.
31 A optal-li by se vás kdo,

pro odvazujete, tak dít jemu:
Proto že Pán ho potebuje.

32 Tedy odšedše ti, kteíž byli po-
sláni, nalezli, jakž jim byl povdl.

33 A když odvazovali to oslátko,

ekli páni jeho k nim: Pro od-
vazujete oslátko?

34 A oni ekli: Pán ho potebuje.

35 I pivedli je k Ježíšovi a

vloživše roucha svá na to oslátko,

vsadili na n Ježíše.

36 A když on jel, stlali roucha
svá na cest.
37 Když se pak již pibližoval k

místu tomu, kudyž scházejí s hory
Olivetské, poalo všecko množství
uedlník radostn chváliti Boha
hlasem velikým ze všech div,,

kteréž byli vidli,

38 kouce: Požehnaný král, kte^

rýž se bére ve jménu Pán. Po-
koj na nebi, a sláva na výsostech.

39 Ale nkteí z farize, kteíž;
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from among the multitude said

unto him, Master, rebuke thy dis-

ciples.

40 And he answered and said

unto them, I tell you that, if these

should hold their peace, the stones

would immediately cry out.

41 H And when he was come near,

he beheld the city, and wept over

it,

42 Saying, If thou hadst known,
even thou, at least in this thy day,

the things which belong unto thy

peace ! but now they are hid from
thine eyes.

43 For the days shall come upon
thee, that thine enemies shall

cast a trench about thee, and com-
pass thee round, and keep thee in

on every side,

44 And shall lay thee even with
the ground, and thy children with-

in thee ; and they shall not leave

in thee one stone upon another;

because thou knewest not the time
of thy visitation,

45 And he went into the temple,
and began to cast out them that

sold therein, and them that

bought

;

46 Saying unto them. It is writ-

ten, My house is the house of

prayer : but ye have made it a

den of thieves.

47 And he taught daily in the
temple. But the chief priests and
the scribes and the chief of the
people sought to destroy him,
48 And could not find what they
might do : for all the people were
very attentive to hear him.

A
CHAPTER XX.

ND it came to pass, that

one of those davs, as

on
he
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tu byli v zástupu, ekli jemu:
Miste, potresci uedlník svých.

40 I odpovdv, ekl jim: Pra-
vím vám : Budou-li tito mleti,
kamení hned bude volati.

41 A když se piblížil, uzev
msto, plakal nad ním,

42 ka: O kdybys poznalo i ty,

a to aspo v takový tento den
tvj, které by vci ku pokoji tob
byly, ale skryto jest to nyní

ped oima tvýma.
43 Nebo pijdou na t dnové,

obklíí t nepátelé tvoji valem a

oblehnou tebe a ssouží t se

všech stran.

44 A s zemí srovnají t i syny
tvé v tob a nenechají v tob
kamene na kameni, proto že jsi-

nepoznalo asu navštívení svého.

45 A všed do chrámu, poal vy-

mítati prodavae a kupce z nho,

46 ka jim: Psáno jest: Dm
mj dm modlitby jest, vy jste

jej pak uinili peleší lotrovskou.

47 I uil na každý den v chrá-

m. Pední pak knží a zákonní-
ci i pední v lidu hledali ho za-

hladiti.

48 Ale nenalezli, co by uinili.

ISÍebo všecken lid jej sob liboval,

poslouchaje ho.

KAPITOLA XX.

I
stalo se tch dn v jeden den,

když on uil lid v chrám a
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taught the people in the temple,

and preached the gospel, the chief

priests and the scribes came upon
him with the elders,

2 And spake unto him, saying,

Tell us, by what authority doest

thou these things? or who is he

that gave thee this authority?

3 And he answered and said

unto them, I will also ask you
one thing; and answer me :

4 The baptism of John, was it

from heaven, or of men?
5 And they reasoned with them-

selves, saying. If we shall say.

From heaven; he will say. Why
then believed ye him not?
6 But and if we say. Of men;

all the people will stone us : for

they be persuaded that John was
a prophet.

7 And they answered, that they
.could not tell whence it was.
8 And Jesus said unto them.

Neither tell I you by what
authority I do these things.

9 Then began he to speak to the
people this parable; A certain

man planted a vineyard, and let

it forth to husbandmen, and went
into a far country for a long time.

10 And at the season he sent a

servant to the husbandmen, that
they should give him of the fruit

of the vineyard : but the husband-
men beat him, and sent hivi away
empty.
11 And again he sent another

servant : and they beat him also,

and entreated him shamefully, and
sent him away empty.
12 And again he sent a third :

and they wounded him also, and
cast him, out.

13 Then said the lord of the vine-
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kázal evangelium, že pišli k tomu
pední knží a zákonníci s staršími.

2 I ekli jemu: Povz nám, ja-

kou mocí tyto vci iníš, aneb kdo
jest ten, kterýž tob tuto moc
dal?
3 I odpovdv, ekl jim : Otíži

se i já vás na jednu vc; protož

povztež mi:
4 Kest Janv s nebe-li byl, ili

z lidí?

5 Oni pak uvažovali to mezi
sebou, kouce: Jestliže bychom
ekli: S nebe, dí: Proež jste

tedy neuvili jemu?
6 Pakli dime : Z lidí, lid všecken

ukamenuje nás ; nebo cele tak

drží, že Jan jest prorok.

7 I odpovdli: Že nevdí, od-

kud byl.

8 I ekl jim Ježíš: Aniž já vám
povím, jakou moci toto iním.

9 I poal lidu praviti podoben-
ství toto: lovk jeden štípil vinici

a pronajal ji vinam a sám od-

šel pes pole na dlouhé asy.

10 A v as slušný poslal k tm
vinam služebníka, aby užitek z

vinice dali jemu. Ti pak vinai
zmrskavše jej, pustili prázdného.

11 I poslal druhého služebníka.

Oni pak i toho zmrskavše a zoha-
vivše, pustili prázdného.

12 I poslal tetího. Ale oni i

toho zranivše, vystrili ven.

13 Tedy ekl pán té vinice: Co
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yard, What shall I do? I will

send my beloved son : it may be

they will reverence him when they

see him,

14 But when the husbandmen
saw him, they reasoned aznong
themselves, saying. This is the

heir : come, let us kill him, that

the inheritance may be our's.

15 So they cast him out of the
vineyard, and killed him. What
therefore shall the lord of the
vineyard do unto them?

16 He shall come and destroy
these husbandmen, and shall give
the vineyard to others. And when
they heard it, thev said, God for-

bid.

17 And he beheld them, and
said, What is this then that is

written, The stone which the
builders rejected, the same is

become the head of the corner?

18 Whosoever shall fall upon
that stone shall be broken; but on
whomsoever it shall fall, it will

grind him to powder.

19 If And the chief priests and
the scribes the same hour sought
to lay hands on him ; and they
feared the people : for they per-
ceived that he had spoken this

parable against them,

20 And they watched him, and
sent forth spies, which should

j

feign themselves just men, that
they might take hold of his words,
that so they might deliver him
unto the power and authority of

the governor.

21 And they asked him, saying
i
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uiním? Pošli svého milého syna.

Snad když toho uzí, ustydnou se.

14 Ale vinai uzevše jej, roz-
mlouvali mezi sebou, kouce:
Tento J3st ddic; pote, zabíme
jej, aby naše bylo to ddictví.

15 A vystrivše jej ven z vinice,

zamordovali. Což tedy uiní jim
pán té vinice?

16 Pijde a vyhladí vinae ty a

dá vinici jiným. To uslyšavše,

ekli: Odstup to.

17 Ale on pohledv na n, ekl:
Co jest pak to, což napsáno jest:

Kámen, kterýmž pohrdli stavitelé,

ten uinn jest v hlavu úhelní?

18 Každj^ kdož padne na ten
kámen, rozrazí se: a na kohož by
on upadl, potref jej.

19 I hledali pední knží a zá-

konní ci, jak by na vztáhli ruce
v tu hodinu, ale báli se lidu. Ne-
bo porozumli, že by na n mlu-
vil podobenství to.

20 Tedy stehouce ho, poslali

špehée, kteíž by se spravedlivý-

mi inili, aby ho polapili v eí
a potom jej vydaU vrchnosti a v
moc hejtmanu.

21 I otázali se ho, kouce:
Master, we know that thou sayest : Miste, víme, že práv mluvíš a
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and teachest rightly, neither ac-

ceptest thou the person of any,

but teachest the way of God
truly :

22 Is it lawful for us to give

tribute unto Caesar, or no?
23 But he perceived their crafti-

ness, and said unto them. Why
tempt ye me?
24 Shew me a penny. Whose
image and superscription hath it?

They answered and said, Csesar's.

25 And he said unto them,
Render therefore unto Csesar the

things which be Caesar's, and unto

God the things which be God's.

26 And they could not take hold

of his words before the people :

and they marvelled at his answer,

and held their peace.

27 H Then came to him certain

of the Sadducees, which deny that

there is any resurrection ; and they

asked him,
28 Saying, Master, Moses wrote

unto us, If any man's brother die,

having a wife, and he die without
children, that his brother should

take his wife, and raise up seed

unto his brother.

29 There were therefore seven
brethren : and the first took a

wife, and died without children.

30 And the second took her to

wife, and he died childless.

31 And the third took her; and
in like manner the seveu also :

and they left no children, and
died.

32 Last of all the woman died

also.

33 Therefore in the resurrection

whose wife of them is she? for

seven had her to wife.

34 And Jesus answering said
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uíš a nepijímáš osoby, ale v
pravd cest Boží uíš.

22 Sluší-li nám da dávati cí-

sai, ili nic?
23 Ale porozumv chytrosti je-

jich, dí jim: Co mne pokoušíte?

24 Ukažte mi peníz. í má
obraz a nápis? I odpovdvše,
ekli: Císav.
25 On pak ekl jim: Dejtež tedy,

co jest císaova, císai, a co jest

Božího, Bohu.

26 I nemohli ho za slovo popad-
nouti ped lidem a divíce se od-
povdi jeho, umlkli.

27 Pistoupivše pak nkteí z sa-

duce, (kteíž odpírají býti vzkí-
šení,) otázali se ho,

28 kouce: Miste, Mojžíš na-
psal nám: Kdyby bratrní umel,
maje manželku, a umel by bez
dtí, aby ji pojal bratr jeho za
manželku a vzbudil sím bratru
svému.
29 I bylo sedm bratí, a první

pojav ženu, umel bez dtí.

30 I pojal druhý tu ženu a umel
i ten bez dtí.
31 Potom tetí pojal ji, též i

všech tch sedm, a riezstavivše

dtí, zemeli.

32 Nejposléze po všech umela i

ta žena.

33 Protož pi vzkíšení, kterého
z nich bude ta žena, ponvadž
sedm jich mlo ji za manželku?
34 A odpovídaje, ekl jim Ježíš:
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unto them, The children of this

world marry, and are given in

marriage :

35 But they which shall be ac-

counted worthy to obtain that

world, and the resurrection from
the dead, neither marry, nor are

given in marriage :

36 Neither can they die any
more : for they are equal unto the

angels; and are the children of

God, being the children of the

resurrection.

37 Now that the dead are raised,

even Moses shewed at the bush,
when he called the Lord the God
of Abraham, and the God of Isaac,

and the God of Jacob.

38 For he is not a God of the

dead, but of the living : for all live

unto him.

39 1i Then certain of the scribes

answering said. Master, thou hast

well said.

40 And after that they durst not
ask him any question at all.

41 And he said unto them. How
say they that Christ is David's
son?

42 And David himself saith in

the book of Psalms, The Lord said

unto my Lord, Sit thou on my
right hand,

43 Till I make thine enemies thy
footstool.

44 David therefore calleth him
Lord, how is he then his son?
45 % Then in the audience of all

the people he said unto his dis-

ciples
,

46 Beware of the scribes, which
desire to walk in long robes, and
love greetings in the markets.

EV. LUKASE XX.

Synové tohoto vku žení se a

vdávají.

35 Ale ti, kteíž hodní jmíni bu-
dou dosáhnouti onoho vku a

vzkíšení z mrtvých, ani se ženiti

nebudou ani vdávati.

36 Nebo ani umírati více nebu-
dou moci, andlm zajisté rovni
budou. A jsou synové Boží, po-
nvadž jsou synové vykíšení.

37 A že mrtví vstanou z mrtvých^
i Mojžíš ukázal pi onom ki,
když nazývá Pána Bohem Abraha-
movým a Bohem Izákovým a
Bohem Jákobovým.

38 Bh pak není mrtvých, ale

živých, nebo všickni jsou jemu
živi.

39 Tedy odpovdvše nkteí z
zákonník, ekli: Miste, dobe jsi

povdl.
40 I nesmli se jeho na nic více

tázati.

41 Bekl pak jim: Kterak praví
Krista býti synem Davidovým?

42 A sám David praví v knize
žalm: Eekl Pán Pánu mému:
Se na pravici mé,

43 až položím nepátely tvé v
jDodnož noh tvých.

44 Ponvadž David jej Pánem
nazývá, i kterakž syn jeho jest?
45 I ekl uedlníkm svým pede

vším lidem:

46 Varujte se zákonník, kte-
íž rádi chodí v krásném rouše
a miluji pozdravování na trzích a
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and the highest seats in the syna-

gogues, and the chief rooms at

feasts

;

47 Which devour widows' houses,
and for a shew make long prayers :

the same shall receive greater

damnation.

CHAPTER XXI.

AND he looked up, and saw
the rich men casting their

gifts into the treasury.

2 And he saw also a certain poor
widow casting in thither two
mites.

3 And he said, Of a truth I say
unto you, that this poor widow
hath cast in more than they
all :

^

4 For all these have of their

abundance cast in unto the offer-

ings of God : but she of her penury
hath cast in all the living that she
had.
5 H And as some spake of the

temple, how it was adorned with
goodly stones and gifts, he said,

6 As for these things which ye
behold, the days will come, in the
which there shall not be left one
stone upon another, that shall not
be thrown down.
7 And they asked him, saying.

Master, but when shall these
things be? and what sign will

there be when these things shall

come to pass?
8 And he said. Take heed that

ye be not deceived : for many
shall come in my name, saying,
I am Christ ; and the time draweth
near : go ye not therefore after
them.

9 But when ye shall hear of wars
and commotions, be not terrified :
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pední stolice v školách

místo na veeích.
a první

47 Kteíž zžírají domy vdovské
pod zámyslem dlouhé modlitby.
Ti vezmou tžší odsouzení.

KAPITOLA XXL

A pohledv, uzel bohaté, kteíž
metali dary své do pokladnice.

2 Uzel pak i jednu vdovu chu-
dikou, ana uvrhla tam dva šarty.

3 I ekl: V pravd pravím vám,
že vdova tato chudá více než
všickni uvrhla.

4 Nebo všickni tito z toho, což

jim zbývalo, dali dary Bohu, tato

pak z své chudoby všecku živnost

svou, kterouž mla, uvrhla.

5 A když nkteí pravili o chrá-

mu, kterak by kamením pkným i

okrasami ozdoben byl, ekl:
6 Na se to díváte? Pijdou

dnové, v nichž nebude zstaven
kámen na kameni, kterýž by nebyl
zboen.

7 I otázali se ho, kouce : Miste,
kdy to bude? A které znamení,
když se to bude míti státi?

8 On pak ekl: Vizte, abyste ne-
byli svedeni. Nebo mnozí pijdou
ve jménu mém, kouce: Já jsem,
a as se blíží. Protož nepostupujte
po nich.

9 Když pak uslyšíte o válkách a
rznicech, nestrachujte se; nebo
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for these things must first come to

pass; but the end is not by and
by.

10 Then said he unto them,
Nation shall rise against nation,

and kingdom against kingdom :

11 And great earthquakes shall

be in divers places, and famines,

and pestilences : and fearful sights

and great signs sliall there be
from heaven.

12 But before all these, they shall

lay their hands on you, and per
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musí to prvé býti, ale ne i hned
konec.

10 Tehdy pravil jim: Povstane
národ proti národu, a království

proti království.

11 A zem tesení veliká budou
po místech a hladové a morové,
hrzy i zazrakové s nebe velicí.

12 Ale ped tím pede
vztáhnou ruce své na vás

vsím
a pro-

secute you, delivering ijou up to I tiviti se budou, vydávajíce vás do
the synagogues, and into prisons,

""

being brought before kings and
rulers for my name's sake.

13 And it shall turn to you for a

testimony.

14 Settle it therefore in your
hearts, not to meditate before

what ye shall answer :

15 For I will give you a mouth
and wisdom, which all your adver-
saries shall not be able to gainsay
nor resist.

16 And ye shall be betrayed
both -by parents, and brethren, and
kinsfolks, and friends; and some
of you shall they cause to be put
to death.

17 And ye shall be hated of all

men for my name's sake.

18 But there shall not an hair of

your head perish.

19 In your patience possess ye
your souls.

20 And when ye shall see Jeru-
salem compassed with armies,
then know that the desolation
thereof is nigh.

21 Then lei them which are in

Judtea flee to the mountains ; and

škol a žalá, vodíce k králm a
k vladam pro jméno mé.

13 A to se vám díti bude na
svdectví.

14 Protož složtež to v srdcích
svých, abyste se nestarali, kterak
byste odpovídati mli.

15 Já zajisté dám vám ústa a

moudrost, kteréž nebudou moci
odolati, ani proti ní ostáti všickni

protivníci vaši.

16 Budete pak zrazováni i od
rodi a od bratí, od píbuzných
i od pátel, a zmordují nkteré

17 A budete v nenávisti u všech
pro jméno mé.

18 Ale ani vlas s hlavy vaší ni-

koli nezahyne.
19 V trplivosti své vládnte du-

šemi svými.

20 Když pak uzíte obleže-
ný od vojska Jeruzalém, teh-
dy vzte, že se piblížilo zkažení
jeho.

21 Tehdy ti, kdož jsou v Jud-
stvu, utíkejte k horám, a kdo u
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let them which are in the midst of

it depart out; and let not them
that are in the countries enter

thereinto.

22 For these be the days of ven-
geance, that all things which are

written may be fulfilled.

23 But woe unto them that are

with child, and to them that give

fiuck, in those days ! for there shall

be great distress in the land, and
wrath upon this people.

24 And they shall fall by the

edge of the sword, and shall be led

away captive into all nations :

and Jerusalem shall be trodden
down of the Gentiles, until the

times of the Gentiles be fulfilled.

25 H And there shall be signs

in the sun, and in the moon,
and in the stars; and upon the
earth distress of nations, with
perplexity; the sea and the waves
roaring

;

26 Men's hearts failing them for

fear, and for looking after those
things which are coming on the
earth : for the powers of heaven
shall be shaken.
27 And then shall they see the
Son of man coming in a cloud
with power and great glory.

28 And when these things begin
to come to pass, then look up, and
lift up your heads; for your re-

demption draweth nigh.

29 And he spake to them a para-
ble; Behold the fig tree, and all

the trees;

30 When they now shoot forth,

ye see and know of your own
selves that summer is now nigh at
hand.
31 So likewise ye, when ye see
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prosted nho, vyjdte, a kteí v
koninách, nevcházejte do nho.

22 Nebo budou dnové pomsty,
aby se naplnilo všecko, což psáno
jest.

23 Ale bda thotným a tm, kte-

réž kojí v tch dnech. Nebo
bude dav veliký v této zemi a

hnv nad lidem tímto.

24 I padati budou ostrostí mee
a zjímaní vedeni budou mezi
všecky národy, a Jeruzalém tlaen
bude od pohan, dokudž se ne-
naplní asové pohan.

25 1 budou znamení na slunci

a na msíci i na hvzdách, a na
zemi ssoužení národ, nevdoucích
se kam díti, když zvuk vydá moe
a vlnobití,

26 tak že zmrtvjí lidé pro
strach a pro oekávání tch vcí,
kteréž pijdou na všecken svt.
Nebo moci nebeské pohybovati se

budou.
27 A tehdy uzí Syna lovka,
an se bére v oblace s mocí a slá-

vou velikou.

28 A když se toto pone díti, po-
hletež a pozvhihntež hlav svých,
proto že se pibližuje vykoupení
vaše.

29 I povdl jim podobenství:
Patte na fíkový strom i na všecka
stromoví.

30 Když se již puí, vidouce to,

sami to znáte, že blízko jest již

léto.

31 Takž i vy, když uzíte, ano
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these things come to pass, know
ye that the kingdom of God is

nigh at hand.

32 Verily I say unto you, This

generation shall not pass away,
till all be fulfilled.

33 Heaven and earth shall pass

away : but my words shall not

pass away.
34 % And take heed to your-

selves, lest at anytime your hearts

be overcharged with surfeiting,

and drunkenness, and cares of

this life, and so that day come
upon you unawares.

35 For as a snare shall it come
on all them that dwell on the face

of the whole earth.

36 Watch ye therefore, and pray
always, that ye may be accounted
worthy to escape all these things

that shall come to pass, and to

stand before the Son of man.
37 And in the day time he was

teaching in the temple; and at

night he went out, and abode in

the mount that is called the
mount of Olives.

38 And all the people came early

in the morning to him in the
temple, for to hear him.

CHAPTER XXII.

"VTOW the feast of unleavened

X\ bread drew nigh, which is

called the Passover.
2 And the chief priests and

scribes sought how they might
kill him; for they feared the
people.

3 % Then entered Satan into

Judas surnamed Iscariot, being of

the number of the twelve.
4 And he went his way, and com-
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se tyto vci djí, vzte, že bh'zko

jest království Boží.

32 Amen pravím vám, že nepo-
mine vk tento, až se všecko stane.

33 Nebe a zem pominou, ale

slova má nepominou.

34 Piln se pak varujte, aby snad
nebyla obtížená srdce vaše obžer-

stvím a opilstvím a peováním o
tento život, a v náhle pikvail by
vás ten den.

35 Nebo jako osidlo pijde na
všecky, kteíž pebývají na tvái
vší zem.
36 Protož bdte, všelikého asu

modléce se, abyste hodni byli ujíti

všech tch vcí, kteréž se budou
díti, a postaviti se ped Synem
lovka.
37 I býval ve dne v chrám, ue,

ale v noci vycházeje, pebýval na
hoe, kteráž slov Olivetská.

38 A všecken lid na úsvit pi-
cházel k nmu do chrámu, aby ho
poslouchal.

KAPITOLA XXIL

PIBLIŽOVAL se pak svátek
pesnic, kterj'-z slov velikán o c.

2 I hledali pední knží a zákon-
níci, kterak by jej vyhladili; neba
obávali se Udu.

3 Tedy vstoupil satan do Jidáše,^

píjmím Iškariotského, kterýž byl

z potu dvanácti.

4 A on odšed, mluvil s ped-
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inuned with the chief priests and
captains, how he might betray him
unto them.

5 And they were glad, and cove-

nanted to give him money.
6 And he promised, and sought

opportunity to betray him unto

them in the absence of the

multitude.
7 % Then came the day of un-

leavened bread, when the pass-

over must be killed.

8 And he sent Peter and John,
saying. Go and prepare us the

passover, that we may eat.

9 And they said unto him. Where
wilt thou that we prepare?

10 And he said unto them, Be-
hold, when ye are entered into the

city, there shall a man meet you,

bearing a pitcher of water; follow

him into the house where he
entereth in.

11 And ye shall say unto the

goodman of the house. The Master
saith imto thee, Where is the

guestchamber, where I shall eat

the passover with my disciples?

12 And he shall shew you a large

upper room furnished : there make
ready.

13 And they went, and found as

he had said unto them : and they
made ready the passover.

14 And when the hour was come,
he sat down, and the twelve
apostles with him.
15 And he said unto them, With

desire I have desired to eat this

passover with you before I suffer :

16 For I say unto you, I will

not any more eat thereof, until

it be fulfilled in the kingdom of

Ood.
17 And he took the cup, and gave
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nimi knžími a s úedníky, kte-

rak by ho jim zradil.

5 I zradovali se a smluvili s

ním, že mu chtí peníze dáti.

6 I slíbil a hledal píhodného
asu, aby ho jim zradil bez zá-

stupu.

7 Tedy pišel den pesnic, v kte-

rémž zabit ml býti beránek.

8 I poslal Petra a Jana, ka:
Jdouce, pipravte nám beránka,

abychom jedli.

9 A oni ekli mu: Kde chceš, a
pipravíme?
10 On pak ekl jim: Aj, když

vcházeti budete do msta, potkat

vás lovk, dbán vody nesa. Jd-
tež za ním do domu, do kteréhož

vejde.

11 A dít hospodái toho domu:
Vzkazuje tob Mistr : Kde jest

sí, kdež budu jísti beránka s

uedlníky svými?

12 A on vám ukáže veeadlo
veliké podlážené. Tam pipravte.

13 I odšedše, nalezli, jakž jim
povdl, a pipravili beránka.

14 A když pišel as, posadil se

za stl, a dvanácte apoštol s ním.

15 I ekl jim: Žádostí žádal

jsem tohoto beránka jísti s vámi,
prvé než bych trpl.
16 Nebo pravím vám, že ho již

více nebudu jísti, až se naplní

v království Božím.

17 A vzav kalich a díky iniv,
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thanks, and said. Take this, and
divide it among yourselves :

18 For I say unto you, I will not

drink of the fruit of the vine, until

the kingdom of God shall come.

19 %. And he took bread, and gave

thanks, and brake it, and gave

unto them, saying. This is my
body which is given for you :

this do in remembrance of me.
20 Likewise also the cup after

supper, saying, This cup is the

new testament in my blood, which
is shed for you.

21 H But, behold, the hand of him
that betrayeth me is with me on
the table.

22 And truly the Son of man
goeth, as it was determined : but
woe unto that man by whom he
is betrayed

!

23 And they began to enquire
among themselves, which of them
it was that should do this thing.

24 % And there was also a strife

among them, which of them
should be accounted the greatest.

25 And he said unto them, The
kings of the Gentiles exercise lord-

ship over them; and they that
exercise authority upon them are

called benefactors.

26 But ye shall not he so : but
he that is greatest among you, let

him be as the younger; and he
that is chief, as he that doth serve.

27 For whether is greater, he that
sitteth at meat, or he that serveth?
is not he that sitteth at meat?
but I am among you as he that
serveth.

28 Ye are they which have con-
tinued with me in my temptations.
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ekl: Vezmte jej a dlte mezi
sebou.

18 Nebo pravím vám, že nebu-
du píti z plodu vinného koene,
až království Boží pijde.

19 A vzav chléb a díky iniv,
lámal a dal jim, ka: To jest tlo
mé, kteréž se za vás dává. To
ite na mou památku.

20 Takž i kaUch, když bylo po
veei, ka: Tento kalich jest ta

nová smlouva v mé krvi, kteráž
se za vás vylévá.

21 Ale aj, ruka zrádce mého se
mnou za stolem.

22 A Syn zajisté lovka jde,

tak jakž jest uloženo, ale bda
lovku tomu, kíevýž ho zrazuje.

23 Tedy oni poali vyhledávati
mezi sebou, kdo by z nich byl,

kterýž by to ml uiniti.

24 Stal se pak i svár mezi nimi,
kdo by z nich zdál se býti nej-
vtší.

25 On pak ekl jim: Králové
národ panují nad nimi, a kteíž
moc mají nad nimi, dobrodincové
šlovou.

26 Ale vy ne tak. Nýbrž kdož
nejvtší jest mezi vámi, budiž jako
nejmenší, a kdož vdce jest, jako
sloužící.

27 Nebo kdo vtší, ten-li, kterýž
sedí, ili ten, kterýž slouží? Zda-
li ne ten, kterýž sedí ? Ale já
mezi vámi jsem jako ten, kterýž
slouží.

28 Vy pak jste ti, kteíž jste v
mých pokušeních se mnou zstali.
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29 And I appoint unto you a

kingdom, as my Father hath ap-

pointed unto me;

30 That ye may eat and drink at

my table in my kingdom, and sit

on thrones judging the twelve
tribes of Israel.

3.1 H And the Lord said, Simon,
Simon, behold, Satan hath desired

to have you, that he may sift you
as wheat :

32 But I have prayed for thee,

that thy faith fail not : and when
thou art converted, strengthen thy
brethren.

33 And he said unto him. Lord,
I am ready to go with thee, both
into prison, and to death.

34 And he said, I tell thee, Peter,
the cock shall not crow this day,
before that thou shalt thrice deny
that thou knowest me.

35 And he said unto them,
"When I sent you without purse,
and scrip, and shoes, lacked ye
any thing? And they said,

Nothing.

36 Then said he unto them. But
now, he that hath a purse, let him
take it, and likewise his scrip :

and he that hath no sword, let

him sell his garment, and buy
one.

37 For I say unto you, that this

that is written must yet be accom-
plished in me. And he was reck-
oned among the transgressors :

for the things concerning me have
an end.

38 And they said. Lord, behold,
here are two swords. And he said
unto them, It is enough.
39 t And he came out, and went,
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29 A já vám zpsobuji, jakož

mi zpsobil Otec mj, království,

30 abyste jedli a pili za stolem

mým v království mém a sedli na
stolicích, soudíce dvanáctero po-

kolení Izraelské.

31 I ekl Pán: Šimone, Šimone,
aj, satan vyprosil, aby vás tíbil

jako pšenici.

32 Ale já jsem prosil za tebe,

aby nezhynula víra tvá. A ty

nkdy obrát se, potvrzuj bratí
svých.

33 A on ekl jemu: Pane, s te-

bou hotov jsem i do žaláe i na
smrt jíti.

34 On pak dí : Pravím tob,
Pete, nezazpívá dnes kohout, až

prvé tikrát zapíš, že neznáš mne.

35 I ekl jim: Když jsem vás

posílal bez pytlíka a bez mošny
a bez obuvi, zdali jste v em ne-

dostatek mli? A oni ekli: V
niemž.

36 Tedy dí jim: Ale nyní, kdo
má pytlík, vezmi a též i mošnu;
a kdož mee nemá, prodej sukni

svou a kup sob.

37 Nebo pravím vám, že se ješt
to písmo naplniti musí na mn:
A s nešlechetný-mi poten jest.

Nebo ty vci, kteréž svdí o mn,
konec berou.

38 Oni pak ekli: Pane, aj, dva
mee te. A on ekl jim: Dosti
jest.

39 A vyšed, šel podlé obyeje
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as he was wont, to the mount of svého na horu Olivovou, a šli za

Olives; and his disciples also fol-

lowed him.

40 And when he was at the place,

he said unto them. Pray that ye
enter not into temptation.

41 And he was withdrawn from
them about a stone's cast, and
kneeled down, and prayed,

42 Saying, Father, if thou be
willing, remove this cup from me :

nevertheless not my will, but
thine, be done.

43 And there appeared an angel

unto him from heaven, strengthen-

ing him.
44 And being in an agony he

prayed more earnestly : and his

sweat was as it were great drops
of blood falling down to the
ground.

45 And when he rose up from
prayer, and was come to his dis-

ciples, he found them sleeping for

sorrow,

46 And said unto them, Why
sleep ye? rise and pray, lest ye
enter into temptation.
47 11 And while he yet spake, be-

hold a multitude, and he that was
called Judas, one of the twelve,
went before them, and drew near
unto Jesus to kiss him.
48 But Jesus said unto him,

Judas, betrayest thou the Son of

man M'ith a kiss?

49 When they which were about
him saw what would follow, they
said unto him. Lord, shall we
smite with the sword?
50 11 And one of them smote the

servant of the high priest, and cut
off his right ear.

51 And Jesus answered and said.

ním i uedlníci jeho.

40 A když pišel na místo, ekl
jim: Módíte se, abyste nevešli v
pokušení.

41 A sám vzdáliv se od nich, ja-

ko by mohl kamenem dohoditi, a

poklek na kolena, modlil se,

42 ka: Ote, chceš-li, penes
kalich tento ode mne, ale však ne
má vle, ale tvá sta se.

43 I ukázal se jemu andl s nebe,
posiluje ho.

44 A jsa v boji, horlivji se

modlil. I uinn jest pot jeho ja-

ko krp krve tekoucí na zemi.

45 A vstav od modhtby a

šed k uedlníkm, nalezl je,

spí zámutkem.

pn-
ani

46 I ekl jim : Co spíte ? Vstate
a modlte se, abyste nevešli v po-
kušení.

47 A když on ješt mluvil, aj,

zástup a ten, kterýž sloul Jidáš,

jeden ze dvanácti, šel naped a

piblížil se k Ježíšovi, aby jej

políbil.

48 Ježíš pak ekl jemu: Jidáši,

políbením Sjma lovka zrazuješ?

49 A vidouce ti, kteíž pi nm
byli, k emu se chýlí, ekli jemu:
Pane, budeme-liž bíti meem?

50 I udeil jeden z nich služeb-

níka nejvyššího knze a ual ucho
jeho pravé.

51 A Ježíš odpovdv, ekl:
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Suffer ye thus far. And he

touched his ear, and healed him.

52 Then Jesus said unto the

chief priests, and captains of the

temple, and the elders, which
were come to him, Be ye come
out, as against a thief, with swords

and staves?

53 When I was daily with you
in the temple, ye stretched forth

no hands against me : but this is

your hour, and the power of dark-

ness.

54 % Then took they him, and
led him, and brought him into the

high priest's house. And Peter

followed afar off.

55 And when they had kindled a

fire in the midst of the hall, and
were set down together, Peter sat

down among them.

56 But a certain maid beheld him
as he sat by the fire, and earnestly

looked upon him, and said. This

man was also with him.

57 And he denied him, saying.

Woman, I know him not.

58 And after a little while another

saw him, and said, Thou art also

of them. And Peter said, Man, I

am not.

59 And about the space of one
hour after another confidently af-

firmed, saying. Of a truth this fel-

low also was with him : for he is a

Galiliean.

60 And Peter said, Man, I know
not what thou sayest. And imme-
diately, while he yet spake, the

cock crew.

61 And the Lord turned, and
looked upon Peter. And Peter

remembered the word of the Lord,
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Nechtež až potud. A dotek se

ucha jeho, uzdravil jej.

52 I dí Ježíš tm, kteíž pišli

na nho, pedním knžím a úed-
níkm chrámu a starším : Jako na
lotra vyšli jste s mei a s kyjmi^

53 ješto na každý den býval
jsem s vámi v chrám, a ne-

vztáhli jste rukou na mne. Ale to-

to jest ta vaše hodina a moc
temnosti.

54 I javše jej, vedli a uvedli do
domu nejvyššího knze. Petr pak
šel za ním zdaleka.

55 A když zanítili ohe u pro-

sted sín a posadili se vkol^
sedl Petr mezi n.

56 A uzevši ho jedna dveka,
an sedí u ohn, a piln na po-
hledvši, ekla: I tento byl s ním.

57 On pak zapel ho, ka: Ženo,
neznám ho.

58 A po malé chvíli jiný, vida

jej, ekl: I ty z nich jsi. Petr
pak ekl: O love, nejsem.

59 A potom asi po jedné hodin
jiný potvrzoval, ka: Y pravd i

tento s ním byl, nebo také Gali-

lejský jest.

60 I ekl Petr: love, nevím,

co pravíš. A hned, když on ješt
mluvil, kohout zazpíval.

61 I obrátiv se Pán, pohledl na
Petra. I rozpomenul se Petr na
slovo Pán, kterak jemu byl ekl:
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how he had said unto him, Before

the cock crow, thou shalt deny me
thrice.

62 And Peter went out, and wept
bitterly.

63 % And the men that held

Jesus mocked him, and smote
him.

64 And when they had blind-

folded him, they struck him on
the face, and asked him, saying.

Prophesy, who is it that smote
thee?

65 And many other things blas-

phemously spake they against him.

66 % And as soon as it was day,
the elders of the people and the

chief priests and the scribes came
together, and led him into their

council, saying,

67 Art thou the Christ? tell us.

And he said unto them, If I tell

you, ye will not believe :

68 And if I also ask you, ye will

not answer me, nor let me go.

69 Hereafter shall the Son of

man sit on the right hand of the

power of God.
70 Then said they all, Art thou

then the Son of God? And he
said unto them. Ye say that I

am.
71 And they said. What need wc
any further witness? for we our-

selves have heard of his own
mouth.

CHAPTER XXIII.

AND the whole multitude of

them arose, and led him unto
Pilate.

2 And they began to accuse him,
saying, We found this fellow per-

EY. LUKÁŠE XXII. XXIII.

Ze prvé než kohout zazpívá, ti-
krát mne zapíš.

62 I vyšed ven Petr, plakal

hoce.

63 Muži pak ti, kteíž drželi Je-
žíše, posmívali se jemu, tepouce ho.

64 A zakrývajíce ho, biU jej v
tvá a tázali se ho, kouce: Pro-
rokuj, kdo jest, kterj^ž tebe udeil?

65 A jiného mnoho, rouhajíce se,

mluvili proti nmu.
66 A když byl den, sešli se star-

ší lidu a pední knží a zákonníci,

a vedli ho do rady své.

67 kouce: Jsi-li ty Kristus?
Povz nám. I dí jim: Povím-li
vám, nikoli neuvíte.
68 A pakli se vás co otíži, ne-

odpovíte mi, ani nepropustíte.

69 Od této chvíle Syn lovka
sedne na pravici moci Boží.

70 I ekli všickni: Tedy jsi ty

Syn Boží? On pak ekl jim: Vy
pravíte, nebo já jsem.

71 A oni ekli: Což ješt pote-
bujeme svdectví? Však jsme sa-

mi slyšeli z úst jeho.

KAPITOLA XXIIL

TEHDY povstavši všecko množ-
ství jich, vedli jej ku Pilátovi.

2 A poali na žalovati, kouce;
Tohoto jsme nalezli, an pevrací
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verting the nation, and forbidding

to give tribute to Caesar, saying

that he himself is Christ a King.

3 And Pilate asked him, saying,

Art thou the King of the Jews?
And he answered him and said,

Thou sayest it.

4 Then said Pilate to the chief

priests and to the people, I find

no fault in this man.
5 And they were the more fierce,

saying, He stirreth up the people,

teaching throughout all Jewry,
beginning from Galilee to this

place.

6 When Pilate heard of Galilee,

he asked whether the man were a

Galilaean.

7 And as soon as he knew that

he belonged unto Herod's juris-

diction, he sent him to Herod, who
himself also was at Jerusalem at

that time.

8 H And when Herod saw Jesus,

he was exceeding glad : for he was
desirous to see him of a long sea-

son, because he had heard many
things of him; and he hoped to

have seen some miracle done by
him.

9 Then he questioned with him
in many words ; but he answered
him nothing.

10 And the chief priests and
scribes stood and vehemently ac-

cused him.
11 And Herod with his men of

war set him at nought, and
mocked him, and arrayed him in

a gorgeous robe, and sent him
again to Pilate.

12 H And the same day Pilate

and Herod were made friends to-

gether : for before they were at

enmity between themselves.

EV. LUKÁŠE XXIII.

lid a brání dan dávati císai,

prav se býti Kristem králem.

3 Pilát pak otázal se ho, ka:
Jsi-liž ty král ten Židovský? A
on odpovdv, ekl jemu: Ty
pravíš.

4 I dí Pilát pedním knžím a

zástupm: Žádné viny nenalézám
na tomto lovku.
5 Oni pak více se sílili, kouce :

Bouit lid, ue po všem Judstvu,
poav od Galilee až sem.

6 Tedy Pilát uslyšav o Galilei,

otázal se, byl-li by lovk Gali-

lejský.

7 A když zvdl, že by byl z

panství Heródesova, poslal jej k
Heródesovi, kterýž také v Jeruza-
lém byl v ty dni.

8 Herodes pak uzev Ježíše, zra-

doval se velmi. Nebo dávno žá-

dal vidti jej, proto že mnoho o
nm slýchal anadál se, že njaký
div uzí od nho uinný.

9 I tázal se ho mnohými emi,
ale on jemu nic neodpovídal.

10 Stáli pak pední knží a zá-

konníci, tuze na nj žalujíce.

11 A pohrdná jím Herodes s

svým rytístvem a naposmívav se

jemu, oblékl jej v roucho bílé i

odeslal zase ku Pilátovi.

12 I uinni jsou pátelé Pilát

s Heródesem v ten den. Nebo
ped tím nepátelé byli vespolek.
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13 t And Pilate, when he had
called together the chief priests

and the rulers and the people,

14 Said unto them, Ye have
brought this man unto me, as one
that perverteth the people : and,

behold, I, having examined him
before you, have found no fault

in this man touching those things

whereof ye accuse him :

15 No, nor yet Herod : for I sent

you to him: and, lo, nothing
worthy of death is done unto him.
16 I will therefore chastise him,
and release him.
17 (For of necessity he must re-

lease one unto them at the feast.)

18 And they cried out all at once,
6a54ng, Away with this man, and
release unto us Barabbas :

19 (Who for a certain sedition

made in the city, and for murder,
was cast into prison.)

20 Pilate therefore, willing to re-

lease Jesus, spake again to them.
21 But they cried, saying, Crucify

him,, crucify him.
22 And he said unto them the

third time, Why, what evil hath
he done? I have found no cause
of death in him : I will therefore
chastise him, and let him go.

23 And they were instant with
loud voices, requiring that he
might be crucified. And the
voices of them and of the chief
priests prevailed.

24 And Pilate gave sentence thai
it should be as they required.
25 And he released unto them
him that for sedition and murder
was cast into prison, whom they
had desired; but he
Jesus to their will.

26 And as they led

Ey. LUKASE XXIII.

. 13 Pilát pak svolav pední knží
a úadné osoby i lid,

14 ekl jim: Dali jste mi toho-
to lovka, jako by lid odvracel,
a aj, já ped vámi vj^ptávaje se

ho, žádné viny jsem nenalezl na
tom lovku v tom, což na nj
žalujete.

15 Ano ani Herodes; nebo ode-
slal jsem vás k nmu, a aj, nic
hodného smrti nestalo se jemu.
16 Protož potrestaje, propustím

ho.

17 Musil pak propouštívati jim
jednoho v svátek.

18 Protož zkiklo spolu všecko
množství, kouce: Zahla tohoto
a propus nám Barabáše.
19 Kterj-ž byl pro bouku nja-

kou v mst uinnou a pro vraž-
du vsazen do žaláe.
20 Tedy Pilát opt mluvil, chtje

propustiti Ježíše.

21 Oni pak vždy volali, kouce'.
Ukižuj ho, ukižuj.
22 A on potetí ekl jim:^ Což

pak zlého uinil tento ? Žádné
píiny smrti nenalezl jsem na nm.
Protož potresce, propustím ho.

23 Oni pak pedce dotírali ki-
kem velikým, žádajíce, aby byl
ukižován. A rozmáhali se hlasové
jejich i pedních knží.

24 Pilát pak pisoudil, aby se
naplnila žádost jejich.

25 I propustil jim toho, kterýž
pro bouku a vraždu vsazen byl
do žaláe, za nhož prosili, ale

delivered
I
Ježíše vydal k vli jejich,

him away,' 26 A když jej vedli, chytivšeaway,' 26
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they laid hold upon one Simon,
a Cyrenian, coming out of the
country, and on him they laid the
cross, that he might bear it after

Jesus.

27 f And there followed him a

great company of people, and of

women, which also bewailed and
lamented him.
28 But Jesus turning unto them

said. Daughters of Jerusalem,
weep not for me, but weep for

yourselves, and for your children.

29 For, behold, the days are

coming, in the which they shall

say. Blessed are the barren, and
fche wombs that never bare, and
the paps which never gave suck.
30 Then shall they begin to say

to the mountains. Fall on us; and
to the hills. Cover us.

31 For if they do these things in

a green tree, what shall be done
in the dry?
32 And there were also two

other, malefactors, led with him to

be put to death.

33 And when they were come to
the place, which is called Calvary,
there they crucified him, and the
malefactors, one on the right
hand, and the other on the left.

34 H Then said Jesus, Father,
forgive them; for they know not
what they do. And they parted
his raiment, and cast lots.

35 And the people stood behold-
ing. And the rulers also with
them derided him, saying, He
saved others; let him save him-
self, if he be Christ, the chosen of

God.
36 And the soldiers also mocked

him, coming to him, and offering
him vinesrar.

EV. LUKÁŠE XXIIL

Šimona njakého Cyrenenského,
jdoucího s pole, vložili na nj kíž,
aby nesl za Ježíšem.

27 I šlo za ním veliké množství
lidu i žen, kteréž plakaly a kví-

lily ho.

28 A obrátiv se k nim Ježíš, dí:

Dcery Jeruzalémské, neplate na-
de mnou, ale radji samy nad se-

bou plate a nad svými dtmi.
29 Nebo aj, dnové jdou, v nichž
eknou: Blahoslavené neplodné, a

bicha, kteráž nerodila, a prsy,

kteréž nekrmily.

30 Tehdy ponou íci k horám:
Padnte na'nas, a pahrbkm: Pí-
kréjte nás.

31 Nebo ponvadž na zeleném
dev toto se dje, i co pak bude
na suchém?
32 Vedeni pak byli i jiní dva

zloinci, aby spolu s ním byli

ukižováni.
33 A když pišli na místo, kteréž

slov popravištné, tu jej ukižo-
vali i ty zloince, jednoho na pra-
vici, druhého pak na levici.

34 Tedy Ježíš ekl: Ote, odpus
jim, nebo nevdí, co iní. A
rozdlivše roucho jeho, metali los.

35 I stál lid, dívaje se. A po-
smívali se jemu knížata s nimi,

kouce: Jiným spomáhal, necha
pomže sám sob, jestliže on jest

Kristus, ten Boží zvolený.

36 Posmívali se pak jemu i žold-

néi, pistupujíce a octa podáva-
jíce jemu
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37 And saying, If thou be the

king of the Jews, save thyself.

38 And a superscription also was
written over him in letters of

Greek, and Latin, and Hebrew,
THIS IS THE KING OF THE
JEWS.
39 H And one of the malefactors
which were hanged railed on him,
saying. If thou be Christ, save
thyself and us.

40 But the other answering re-

buked him, saying, Dost not thou
fear God, seeing thou art in the

same condemnation?
41 And we indeed justly; for we

receive the due reward of our
deeds : but this man hath done
nothing amiss.
42 And he said unto Jesus, Lord,
remember me when thou comest
into thy kingdom.
43 And Jesus said unto him,

Verily I say unto thee. To day
shalt thou be with me in paradise.

44 And it was about the sixth

hour, and there was a darkness
over all the earth until the ninth
hour.
45 And the sun was darkened,

and the veil of the temple was rent
in the midst.

46 1i And when Jesus had cried

with a loud voice, he said. Father,
into thy hands I commend my
spirit : and having said thus, he
gave up the ghost.

47 Now when the centurion saw
what was done, he glorified God,
saying. Certainly this was a right-

eous man.

48 And all the people that came
together to that sight, beholding
the things which were done, smote
their breasts, and returned.

EV. LUKÁŠE XXm.
^37 a íkajíce: Jsi-li ty král ten

Židovský, spomoziž sám sob.
38 A byl také i^nápis napsaný

nad ním literami eckými a La-
tinskými ^a Židovský-mi: Tento
jest král Židovský.

39 Jeden pak z tch zloinc,
kteíž s ním viseli, rouhal se je-

mu, ka: Jsi-li ty Kristus, spomo-
ziž sob i nám.
40 A odpovdv druhý, trestal

ho, ka: Ani ty se Boha nebojíš,

ješto jsi v témž potupení?

41 A my zajisté spravedliv, ne-

bo hodnou pomstu za skutky své

béeme, ale tento nic zlého neu-
inil.

42 I dí Ježíšovi: Pane, rozpo-
me se na mne, když pijdeš do
království svého.

43 I ekl mu Ježíš: Amen pra-

vím, tob, dnes budeš se mnou
v ráji.

44 A bylo okolo hodiny šesté. I

stala se tma po vší zemi až do ho-
diny deváté.

45 I zatmlo se slunce, a opona
chrámová roztrhla se napoly.

46 A zvolav Ježíš hlasem veli-

kým, ekl: Ote, v ruce tvé porou-
ím ducha svého. A to povdv,
umel.

47 A vidv centurio, co se stalo,

velebil Boha, ka: Jist lovk
tento spravedlivý byl.

48 A všickni zástupové, pítomní
tomu divadlu, hledíce na to, co

se dalo, tepouce prsy své, navra-
covali se.
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49 And all his acquaintance, and
the women that followed him
from Galilee, stood afar off, be-

holding these things.

50 H And, behold, there was a

man named Joseph, a counsellor;

and he ivas a good man, and a

just ;

51 (The same had not consented
to the counsel and deed of them;)
he was of Arimathsea, a city of

the Jews : who also himself

waited for the kingdom of God.

52 This man went unto Pilate,

and begged the body of Jesus.

53 And he took it down, and
wrapped it in linen, and laid it in

a sepulchre that was hewn in

stone, wherein never man before

was laid.

54 And that day was the pre-

paration, and the sabbath drew
on.

55 And the women also, which
came with him from Galilee, fol-

lowed after, and beheld the sepul-

chre, and how his body was laid,

56 And they returned, and pre-

pared spices and ointments; and
rested the sabbath day according
to the commandment.

CHAPTER XXIV.

NOW upon the first day of the
week, very early in the

morning, they came unto the
sepulchre, bringing the spices

which they had prepared, and
certain others with them.
2 And they found the stone

rolled away from the sepulchre.

3 And they entered in, and found
not the body of the Lord Jesus.
4 And it came to pass, as they
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49 Stáli pak všickni známí jeho
zdaleka, hledíce na to, i ženy,;

kteréž byly pišly za ním z Ga-
lilee.

50 A aj, muž jménem Jozef, je-

den z úadu, muž dobrý a spra-

vedlivý,

51 kterýž byl nepovolil rad a

skutku jejich, z Arimatie, msta
Judského, kterýž také oekával
království Božího

;

52 ten pistoupiv ku Pilátovi,

vyprosil tlo Ježíšovo.

53 A složiv je, obvinul v kment
a pochoval je v hrob vytesaném,
v kterémž ješt nikdy nebyl žád-
ný pochován.

54 A byl den pipravování, a
sobota se zaínala.

55 Šedše pak také za ním ženy,

kteréž byly s Ježíšem pišly z

Galilee, pohledly na hrob, a kte-

rak pochováno bylo tlo jeho.

56 Vrátivše se pak, pipravily
vonné vci a masti, ale v sobotu
odpoinuly, podlé pikázaní.

KAPITOLA XXIV.

PRVNÍHO pak dne po sobot
velmi ráno šly k hrobu, ne-

souce vonné vci, kteréž byly
pipravily, a nkteré jiné s nimi.

2 I nalezly kámen odvalený od
hrobu.
3 A všedše, nenalezly tla Pána

Ježíše.

4 I stalo se, když ony se toho
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were much perplexed thereabout,

behold, two men stood by them.! in

shining garments :

5 And as they were afraid, and
bowed down their faces to the

earth, they said unto them, Why
seek ye the living among the

dead?

6 He is not here, but is risen :

remember how he spake unto you
when he was yet in Galilee,

7 Saying, The Son of man must
be delivered into the hands of

sinful men, and be crucified, and
the third day rise again.

8 And they remembered his

words,

9 And returned from the sepul-

chre, and told all these things

unto the eleven, and to all the

rest.

10 It was Mary Magdalene, and
Joanna, and Mary the mother of

James, and other women that

were with them, which told these

things unto the apostles.

11 And their words seemed to

them as idle tales, and they be-

lieved them not.

12 Then arose Peter, and ran
unto the sepulchre; and stooping
down, he beheld the linen clothes

laid by themselves, and departed,
wondering in himself at that
which was come to pass.

13 1Í And, behold, two of them
went that same day to a village

called Emmaus, which was from
Jerusalem about threescore fur-

longs.

14 And they talked together of all

these things which had happened.
15 And it came to pass, that,

EV. LUKASE XXIV.

užasly, aj, muži dva postavili se

podlé nich v rouše stkvoucím.

5 Když se pak ony bál}'- a sklo-

nily tvái své k zemi, ekli jim:
Co liledáte živého s mrtvými ?

6 Není ho tuto, ale vstal jest.

Rozpomete se, kterak mluvil vám.
když ješt v Galilei byl,

7 ka: Že Sjtl lovka musí vy-

dán býti v ruce híšných lidí a

ukižován bj^ti a v tetí den z .

mrtvých vstáti.

8 I rozpomenuly se na slova

jeho.

9 A navrátivše se od hrobu,
zvstovaly to všecko tm jedená-
cti i jiným všechnm.

10 Byly pak Maria Magdaléna a
Johanna a Maria Jakubova a

jiné s nimi, kteréž vypravovaly to

apoštolm.

11 Ale oni mli za bláznovství

slova jejich a nevili jim.

12 Tedy Petr vstav, bžel k hro-

bu a pohledv do nho, uzel
prostradla, ana sama leží. I od-
šel, div se sám v sob, co se to
stalo.

13 A aj, dva z nich šli toho dne
do msteka, kteréž bylo vzdálí od
Jeruzaléma hon šedesáte, jemuž
jméno Emaus.

14 A rozmlouvali vespolek o tch
všech vcech, kteréž se byly staly.

15 I stalo se, když rozmlouvali
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while they communed together and
reasoned, Jesus himself drew near,

and went with them.

16 But their eyes were holden

that they should not know him.
17 And he said unto them, What
manner of communications arc

these that ye have one to another,

as ye walk, and are sad?

18 And the one of them, whose
name was Cleopas, answering said

unto him. Art thou only a stranger

in Jerusalem, and hast not known
the things which are come to pass

there in these days?

19 And he said unto them. What
things? And they said unto him,
Concerning Jesus of Nazareth,
which was a prophet mighty in

deed and word before God and all

the people :

20 And how the chief priests and
our rulers delivered him to be con-

demned to death, and have cruci-

fied him.
21 But we trusted that it had
been he which should have re-

deemed Israel : and beside all this,

to day is the third day since these

things were done.

22 Yea, and certain women also

of our company made us aston-

ished, which were early at the

sepulchre

;

23 And when they found not his

body, they came, saying, that they
had also seen a vision of angels,

which said that he was alive.

24 And certain of them which
were with us went to the sepul-
chre, and found it even so as the
women had said : but him they
saw not.

25 Then he said unto them,
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a sebe se otazovali, že i Ježíš,

piblíživ se, šel s nimi.

16 Ale oi jejich držány byly,

aby ho nepoznali.

17 I ekl jim: Které jsou to v-
ci, o nichž rozjímáte vespolek,

jdouce, a jste smutní?

18 A odpovdv jeden, kterémuž
jméno Kleofáš, ekl jemu: Ty sám
jsi z píchozích do Jeruzaléma,
ještos nezvdl, co se stalo v nm
tchto dn?

19 Kterýmž on ekl: I co? Oni
pak ekli jemu : O Ježíšovi Na-
zaretském, kterýž byl muž prorok,
mocný v slovu i v skutku ped
Bohem i pede vším lidem,

20 totiž kterak jej vydali ped-
ní knží a knížata naše na odsou-
zení k smrti i ukižovali jej.

21 My pak jsme se nadali, že by
on ml vykoupiti Izraele. Ale
nyní tomu všemu tetí den jest

dnes, jakž se to stalo.

22 Ale i ženy nkteré z našich
zdsily nás, kteréž ráno byly u
hrobu.

23 A nenalezše tla jeho, pišly,

pravíce, že také vidní andlské
vidly, kteíž praví, že by živ byl.

24 I chodili nkteí z našich k
hrobu a nalezli tak, jakž pravily

ženy, ale jeho nevidli.

25 Tedy on ekl jim: Ó nesmy-
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fools, and slow of heart to believe

all that the prophets have spoken :

26 Ought not Christ to have
suffered these things, and to enter
into his glory?

27 And beginning at Moses and
all the prophets, he expounded
unto them in all the scriptures the

things concerning himself.

28 And they drew nigh unto the

village, whither they went : and
he made as though he would have
gone further.

29 But they constrained him,
saying, Abide with us : for it is

toward evening, and the day is

far spent. And he went in to tarry

with them.
30 And it came to pass, as he sat

at meat with them, he took bread,

and blessed it, and brake, and gave
to them.
31 And their eyes were opened,
and they knew him; and he
vanished out of their sight.

32 And they said one to another.
Did not our heart burn within us,

while he talked with us by the
way, and while he opened to us
the scriptures?

33 And they rose up the same
hour, and returned to Jerusalem,
and found the eleven gathered to-

gether, and them that were with
them,
34 Saj-ing, The Lord is risen in-

deed, and hath appeared to Simon.
35 And they told what things

were done in the way, and how he
was known of them in breaking of

bread.

36 % And as they thus spake,
Jesus himself stood in the midst
of them, and saith unto them,
Peace he unto you.
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siní a zpozdilí srdcem k vení
všemu tomu, což mluvili proroci.
26 Zdaliž nmu sil tch vcí trpti

Kristus a vjíti v slávu svou?

27 A poav od Mojžíše a všech
prorok, vykládal jim všecka ta

písma, kteráž o nm byla.

28 I piblížili se k msteku, do
kteréhož šli, a on tak se ml, ja-
ko by chtl dále jíti.

29 Ale pinutili ho, kouce: Z-
sta s námi. nebo se již pipo-
zdívá, a den se nachýlil. I vsel,

aby s nimi zstal.

30 I stalo se, když sedl s nimi
za stolem, vzav chléb, dobroeil
a lámaje, podával jim.

31 I otevíny jsou oi jejich, a
poznali ho. On pak odnesl se od
nich.

32 I ekli vespolek: Zdaliž srd-
ce naše v nás nehoelo, když
mluvil nám na cest a když ot-

víral nám písma?

33 A vstávše v tu hodinu, vrátili

se do Jeruzaléma a nalezli shro-
máždných tch jedenácte a ty,

kteíž s nimi byU,

34 ani praví: Že vstal Pán prá-
v a ukázal se Šimonovi.
35 I vypravovali oni také to, co

se stalo na cest, a kterak ho po-
znali v lámání chleba.

36 A když oni o tom rozmlou-
vali, postavil se Ježíš u prosted
nich a ekl jim: Pokoj vám.
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; 37 But they were terrified and
affrighted, and supposed that they
had seen a spirit.

38 And he said unto them, Why
are ye troubled? and why do
thoughts arise in your hearts?

39 Behold my hands and my
feet, that it is I myself : handle
me, and see; for a spirit hath not

flesh and bones, as ye see me
have.

40 And when he had thus spoken,
he shewed them his hands and his

feet.

41 And while they yet believed

not for joy, and wondered, he said

unto them. Have ye here any
meat?

42 And they gave him a piece of

a broiled fish, and of an honey-
comb.

43 And he took it, and did eat

before them.
44 And he said unto them, These

are the words which I spake unto
you, while I was yet with you,
that all things must be fulfilled,

which were written in the law of

Moses, and in the prophets, and in

the psalms, concerning me.
45 Then opened he their under-

standing, that they might under-
stand the scriptures,

46 And said unto them, Thus it

is written, and thus it behoved
Christ to suffer, and to rise from
the dead the third day :

47 And that repentance and re-

mission of sins should be preached
in his name among all nations,

beginning at Jerusalem.
48 And ye are witnesses of these

things.

EV. LUKÁŠE XXIV.

37 'Oni pak zhrozivše se a peJ
strašeni byvše, domnívali se, žé by
ducha vidli.

38 I dí jim: =Co se strašíte, a

pro myšlení vstupují na srdce

vaše? '

'"'
'/ :'

89 Vizte ruce mé i nohy m, jáí

zajisté jsem ten. Dotýkejte se

mne a vizte; nebo duch tla á

kostí nemá, jako mne vidíte míti.
'

•

' ''.
j

40 A povdv to, ukázal jiríi rucé

i nohy. i

41 Když pak oni ješt nevili
pro radost, ale.divili se, ekl jim:

Máte-li tu co k jídlu?

42 A oni podali jemu Jkusu ryby
peené a plástu strdi.

43 A vzav, pojedl ped nimi,

44 A ekl jim: Tato jsou slova;

kteráž jsem^ mluvil vám, ješt byv
s vámi: Ze se musí naplniti

všecko, což psáno jest v zákon
Mojžíšov a v prorocích i v žal-

mích o mn.

45 Tedy otevel jim mysl. a

rozumli písmm.

46 A ekl jim: Tak jest psáno,

a tak musil Kristus trpti a te-
tího dne z mrtvých vstáti,

47 a aby bylo kázáno ve jménu
jeho pokání a odpuštní hích
mezi všemi národy, pona od Je-

ruzaléma.

48 Vy pak jste svdkové toho.

A aj,' já p(>šli zaslíbení Otce své-

ho na vás.
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49 % And, behold, I send the

premise of my Father upon you :

but tarry ye in the city of Jeru-

salem, until ye be endued with
power from on high.

50 H And he led them out as far

as to Bethany, and he lifted up his

hands, and blessed them.
51 And it came to pass, while he

blessed them, he was parted from
them, and carried up into heaven.

52 And they worshipped him,
and returned to Jerusalem with
great joy :

53 And were continually in the

temple, praising and blessing God.
Amen.

EV. LUKASE XXIV.

49 Vy pak ekejte v mst Je-

ruzalém, dokudž nebudete oble-

eni mocí s vj'sosti.

50 I vyvedl je ven až do Beta-
ny a pozdvih rukou svých, dal

jim požehnání.
51 I stalo se, když jim žehnal,

bral se od nich a nesen jest do
nebe.

52 A oni poklonivše se jemu,
navrátili se do Jeruzaléma s radostí

velikou.

53 A byli vždycky v chrám,
chválíce adobroeíceBoha. Amen.
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